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VOORWOORD 


js o£ 9 . ot 4 د‎ 2 9 J o 
وَالْمُرْسَلِيْنَ‎ GS وَالسَلَامُ على آشرف‎ NLG رب الْعَالَمِيْنَ‎ all الْحَمْدُ‎ 


el وعلی آله وصَخبه‎ AAA A 
KI E dd 2 zl 


De behoefte aan een boek met selecties uit de Glorieuze Koran met uitleg 
in het Engels [en Nederlands] en binnen het raamwerk van mijn boek 
Durus al-Lughah al-'Arabiyyah li Ghair an-Naatiqiena Bihaa was lang 


aanwezig. Ik hoop dat dit boek in deze behoefte zal voorzien. 


Het bevat acht selecties uit verschillende delen van de Koran en zijn 


voornamelijk geselecteerd op taalkundige basis. 


Ik hoop oprecht dat dit boek de studenten van de Arabische taal zal 
helpen om enkele taalkundige elementen van het Arabisch te leren die 
nodig zijn om de stijl en de taal van de Glorieuze Koran volledig te 
kunnen begrijpen, en hen voor te bereiden op hun toekomstige studie 
van het hele Boek van Allah. 


Een geluidsopname van de recitatie van de [Koran]fragmenten door twee 


beroemde Koranreciteurs staat voor dit boek gepland, In Shaa’ Allah. 


{O onze Heer! Accepteer (dit) van ons. Voorwaar, U bent de Alhorende, 
de Alwetende.] (Soerah al-Baqarah, Vers 127) 


V. Abdur Rahim 

al-Madinah al-Moenawwarah, 

22 Djoemaad al-Aakhirah, 1429 AH 
26 juni 2008 


Introductie 


INTRODUCTIE 


De methode die in dit boek wordt gebruikt, is als volgt: 


Elke les is opgedeeld in de volgende vier onderdelen: 


1) 


2) 


3) 


4) 


5) 


Als eerst wordt de volledige tekst van de geselecteerde Aayaat 
(Koranverzen) gegeven. Deze zijn afkomstig uit de digitale versie 
van de Moeshaf al-Madinah al-Nabawiyyah, gepubliceerd door de 
King Fahd Qur'an Printing Complex in Madinah Moenawwarah. 
Ik heb meer ruimte tussen de woorden van de tekst gezet, zodat de 
lezer de tekst makkelijker kan doorlopen. 

In het tweede onderdeel, “Lexicale en Grammaticale Notities”, 
komt elke Aayah (Koranvers) met de vertaling van de betekenissen 
aan bod. Alle Koranvertalingen zijn vetgedrukt. 

De [Koran]tekst en zijn vertaling worden gevolgd door lexicale en 
grammaticale notities. Af en toe verwijs ik de lezer naar mijn boek 
Durus al-Lughah voor een uitgebreidere behandeling van de 
grammaticale punt die aan bod komt. Ik doe dit door te zeggen: 
“Zie D3:7”, wat staat voor: Durus al-Lughah, Deel 3, Les 7. 

Het doel van het derde onderdeel, “Aanvullende Notities”, is om 
de lezer een volledigere bespreking van een lexicale of grammaticaal 
punt te geven, of om meer voorbeelden uit de Koran te geven over 
een bepaald onderwerp. Het teken [AN#] dat aan het einde van 
een lexicale of grammaticale notitie in het tweede onderdeel staat, 
verwijst naar het bestaan van een aanvullende notitie in dit 
onderdeel. 

Het laatste onderdeel, “Oefeningen”, is bedoeld om de student te 


testen op begrip, grammatica en enkele taalvaardigheden. 
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Introductie 


TOELICHTING OP DE WERKWOORDEN 


Werkwoorden worden in de Maadi/verleden tijd (derde persoon 
mannelijk enkelvoud) vermeld. Voor het gemak wordt de betekenis in de 


infinitief gegeven, zoals: 


p 


s Xa “schrijven” 


Echter, om precies te zijn, betekent het “hij schreef”. De Abwaab van de 


Thoelaathiy Moedjarrad worden op de volgende manier weergegeven: 





De Abwaab van de Thoelaathiy Mazied werkwoorden worden op de 


volgende manier weergegeven: 





Introductie 


De Masdar van elk werkwoord wordt direct na het werkwoord vermeld 


en staat in de Mansoeb positie, waardoor het Maf oel Moetlaq is 


geworden, zoals het in Arabische woordenboeken wordt gedaan. 


TOELICHTING OP AFKORTINGEN 


[Hier volgt een toelichting op enkele] afkortingen: 


idd staat voor: Ism al-Djins al-Djam ۰ 

mv. staat voor: meervoud. 

vr. staat voor: vrouwelijk. 

AN staat voor: Aanvullende Notities. 

D staat voor: Durus al-Lughah al-'Arabiyyah li Ghair an- 


Naatiqiena Bihaa. 


HOE MOET DIT BOEK WORDEN ONDERWEZEN? 


Indien dit boek in een klas wordt onderwezen, dan kunnen de volgende 


richtlijnen worden gevolgd: 


1) 


2) 


3) 


De klas luistert twee keer naar de recitatie van het Koranfragment 
van de cassetteband/cd. 

De studenten proberen vervolgens de eerste Aayah (Koranvers) te 
begrijpen met behulp van de Lexicale en Grammaticale Notities. 
Zij worden geadviseerd om niet naar de vertaling te kijken totdat 
ze de Aayah helemaal zelf hebben begrepen. 

Nadat de tijd voor het bestuderen van de Aayah voorbij is, vraagt 
de docent aan de studenten om de betekenis van de Aayah te 
vertalen. Vervolgens stelt hij aan de klas verschillende soorten 
vragen over het begrip [van de Aayah], grammatica en betekenis 


van woorden. 
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4) 


5) 


6) 


7) 


8) 


Introductie 


De klas luistert naar de recitatie van deze Aayah (Koranvers) van 
de cassetteband/cd. Daarna reciteren de studenten de Aayah. 

De klas gaat dan verder naar de volgende Aayah. 

Nadat de studenten alle Aayaat (Koranverzen) van het Koran- 
fragment op deze manier hebben bestudeerd, luisteren ze 
nogmaals naar de recitatie van het hele Koranfragment. 

De klas beantwoordt vervolgens de vragen die aan het einde van 
de les worden genoemd: eerst mondeling in de klas, daarna thuis 
op schrift. 


De docent kan naar eigen inzicht extra vragen stellen. 


DANKBETUIGINGEN 


Ik wil mijn oprechte dank betuigen aan broeder Asif Meherali van het 


Instituut van de Taal van de Koran (Institute of the Language of the 


Qur'an), in Toronto te Canada, wiens constante aanmoediging aan de 


auteur tot de realiteit van dit project heeft geleid. 


Mijn dank gaat ook uit naar broeder Salih al-Nawwaar in Madinah, 


Saoedi-Arabië, die het meeste van het zetwerk heeft gedaan. Daarnaast 


gaat mijn dank uit naar broeder Abubakar Muhammad Sani uit Nigeria, 


die het proeflezen heeft gedaan.’ Moge Allah hen belonen voor hun 


inspanningen. 


' Voetnoot van de vertaler: het zetwerk en het proeflezen door de twee 


genoemde broeders hebben betrekking op de Engelse editie van dit boek. 
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Les 1 





$5 وم و م کر a‏ < + و ^ و همم ەر و 
e‏ يت 4 pe‏ المخضوب ele‏ و آل SEI ORT‏ 5 
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Les 1 Lexicale en Grammaticale Notities 


LEXICALE EN GRAMMATICALE NOTITIES 


سم َه E‏ ^ )© 


(1) In de Naam van Allah, de Uiterst Barmhartige, de Meest Genadevolle. 


1) In (e=) is de Hamzah al-Wasl (Í) ook schriftelijk weggelaten. In 
enkele Aayaat (Koranverzen) is de Hamzah al-Wasl behouden, zoals in de 


volgende Aayah (Koranvers): 


- de e adi y e e [Dus prijs de Naam van jouw Heer, 


de Meest Grandioze.] 


2) De Djarr en zijn Madjroer (ee) zijn verwant aan een werkwoord, 
"T ٣ 


GË £ os 
zoals: (1-51) “ik begin" of (j) “ik lees". 


! 
3) De beginletters (Jh) in de naam (4!) vormen niet het bepaald 
lidwoord “al-” (Jl), maar zijn onderdeel van de naam. De Hamzah is de 
Hamzah al-Wasl en wordt in uitspraak weggelaten wanneer de naam 


Allah «alll» vooraf wordt gegaan door een ander woord. 
! 
Voorbeeld: «all o» “minallaah” 


Maar het wordt niet weggelaten in al Dt. dat wordt uitgesproken als: 


*Yaa Allah"? 


^ Soerah al-Waaqi ah, Vers 74 (Soerah 56:74). 
° Je spreekt het dus niet uit als: “Yallah”. 
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Les 1 Lexicale en Grammaticale Notities 


72 72 
هم 6 


9 22 2 0 S 12 ab ^ ^ « » 
4) وَمَبْحَمَة)‎ (432-5 ASS «رحم الله فلانا‎ (ie-a), “genade hebben". 


De Ism al-Faa'iel is: Lech "hij die genadevol is". 
En de Ism al-Moebaalaghah is: « رحیم‎ ( “de Meest Genadevolle”. 
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Een andere Ism al-Moebaalaghah is: « Eal “de Uiterst Genadevolle”. 


Het patroon (Ld) duidt een inherente eigenschap aan, zoals in: 
p ? 8 p 


0 SE Ce DÉI ٠ 23 
eg vrijgevig 

as éi « » € ee e» 
- يم‎ E nobel”, “vrijgevig 

„iel م‎ 


HA 25 
E imposant 


ww 


A ba Pd 


Terwijl het patroon (Oes) een kortstondige^ eigenschap aanduidt, 


zoals in: 


ic 2 ی‎ «c ۰. 22 
- olhs “dorstig 


9 ^ H 
- سکران‎ "dronken 


- Jee “boos” 


Ar-Rahiem Lal duidt op de inherente Eigenschap van de Genade 
van Allah &, en ar-Rahmaan ( ES duidt op de manifestatie van Zijn 


Eigenschap van Genade [jegens de schepping] in tijd en plaats. 


* Kortstondig betekent: “van korte duur”. 


A م‎ Es 
5 Let op: het woord (OS » “lui” duidt geen kortstondige eigenschap aan. 


16 


Les 1 Lexicale en Grammaticale Notities 


(2) Alle lof zij Allah, de Heer van de werelden. 


1) AAS Aas) (ie-a): “loven”, “prijzen”. 


CC 22 


Asi: het bepaald lidwoord in dit woord is de algemene “al 


waarmee alle soorten van lof wordt bedoeld. [AN1] 
ê á 8 of 
2) ) ب‎ Cu “heer”, “meester”. Meervoud: ۰(اربّاب)‎ [AN2 en AN3] 


Hier is ( — ) de Badal (bijstelling) van ll ). 


3)« العالم‎ ): “wereld”. Meervoud: ) «عَالمُوْنَ‎ 


Er zijn twee soorten naamwoorden die de ongebroken mannelijke 


meervoudsvorm hebben (aU JI Ps JI — Deze zijn: 


1) Eigennamen.? 


Voorbeelden: 
0 ون‎ ` Q^ A || 


-  نوفبمارتال‎ 


° Als een eigennaam in het meervoud wordt gezet, dan wordt het bepaald 
lidwoord “al-” «Jl» toegevoegd, omdat het niet meer een eigennaam is nadat 


het meervoud is geworden. 


(Handig om te weten: er kan niet van elke eigennaam een ongebroken 


mannelijke meervoudsvorm worden gemaakt.) 
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Les 1 Lexicale en Grammaticale Notities 


2) Afgeleide zelfstandige naamwoorden en bijvoeglijke naam- 


woorden die verwijzen naar mannelijke mensen. 


Voorbeelden: 


0 س‎ À 
- Os» “leraren” 


^ 


^ o 
و۰‎ 2 „4 


- لوسdلنھم‎ “ingenieurs” 


- صَالِحُوْنَ‎ “rechtschapen” 
Beide regels hebben uitzonderingen die je later zult leren, In Shaa' Allah. 


Afgeleide naamwoorden zijn afleidingen, zoals: Ism al-Faa'iel, Ism al- 
Maf oel en as-Sifah al-Moeshabbahah. 


P. "T 
Dus woorden als CS: Ir (S) en (5) hebben geen ongebroken 


mannelijke meervoudsvorm. Zo heeft ook CHL, dat “zwanger” 


betekent, niet deze meervoudsvorm omdat het vrouwelijk is, ondanks dat 


het Ism al-Faaʻiel is. 


Maar er zijn sommige naamwoorden die niet tot één van de twee 
bovengenoemde categorieën behoren, maar toch de ongebroken 


mannelijke meervoudsvorm hebben. 


Hieronder volgen de belangrijkste naamwoorden van deze categorie: 
- öle > mv. van عالم‎ “wereld” 


+ sls 


> mv. van zal “volk”, “familie”? [AN4] 


^ Merk op dat «عالمْ»‎ ook een gebroken meervoudsvorm heeft. Dit is: (essa. 


* Dit woord heeft ook een gebroken meervoudsvorm. Dit is: «Jub. 
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Les 1 


Lexicale en Grammaticale Notities 


of‏ و9 
“aarde”‏ ارض  mv.van‏ > 


Merk op dat de tweede letter ( 5» een Fathah heeft. 


ر 
mv. van & Saar”‏ > سنول 
Merk op dat de Fathah van de eerste letter eeh in het meervoud‏ 
in een Kasrah is veranderd.‏ 
jt‏ 
mu van 92 “bezitter van”‏ > دوو 


Het [meervoud] heeft geen Noen aan het eind, omdat het altijd 


Moedaaf is. 


A‏ + و 
 mv.van g3 “bezitter van”‏ > او A‏ 


Het [meervoud] heeft geen Noen aan het eind, omdat het altijd 


Moedaaf is. 


> بو وه‎ «c ۰ €» Kofo we €» 
عشرون‎ twintig Um Ogre negentig 
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Les 1 Lexicale en Grammaticale Notities 


O 


(3) De Uiterst Barmhartige, de Meest Genadevolle. 


OA 
(4) De Bezitter van de Dag van de Vergelding. 


1) (Ss DT (a-ie): “bezitten”. 
^ 6 
De Ism al-Faa'iel is: «مَالك)‎ “bezitter”. Meervoud: (IMA). 
Žo A Tt X 
2) فلانا دینا»‎ OIS) (a-ie): “vergelden”, “terugbetalen”. 


Äert 
Ad-Dayyaan (Ob) (Degene Die overvloedig vergeldt) is één van de 


Schone Namen van Allah .ع‎ 


De Ism al-Maf ‘oel is: (مدیرن)‎ “degene die wordt vergolden”. Het komt 
voor in de volgende Aayah (Koranvers): 

Dä USS Gs Ge‏ وَعِطَلمًا bal‏ لمَدِينُونَ 
{Wanneer wij dood zijn en tot aarde en beenderen zijn geworden, zullen‏ 


wij dan zeker worden vergolden?] 


Yawm ad-Dien EN wl (de Dag van de Vergelding) is één van de 
namen van Yawm al-Qiyaamah EE? 2r ) (de Dag van de Opstanding). 


? Soerah as-Saaffaat, Vers 53 (Soerah 37:53). 
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Les 1 Lexicale en Grammaticale Notities 


GJ دتعت‎ as ILS A 


(5) U alleen aanbidden wij, en U alleen vragen wij om hulp. 
1) "Te وعد‎ (a-oe): “aanbidden”. 
7 o^ ۳ o $ 
2) (O59): “helper”. Meervoud: (Oge). 
(le Lel DE QM (iv): “helpen”. De Ism al-Faa'iel is: WEST) “helper”. 


o el Azo « »‏ ]ها ىام 
(x): hulp zoeken”.‏ «استعان فلاناء و بفلان استعانة) 


8 Ld 
De Ism al-Maf ‘oel is: «مشتعان)‎ “degene wiens hulp wordt gezocht”, 
^ -o 1 " cc ۰ ۰ » 
zoals in: (QU AJ! il “Allah is Degene Wiens Hulp wordt gezocht”. 


^ و و‎ ^t : 5 Se LL 
3) نعبد»‎ ÉI: hier is het lijdend voorwerp vóór het werkwoord 


geplaatst omwille van benadrukking. 


De betekenis is dus: “Wij aanbidden niemand behalve U^, “U alleen 
aanbidden wij”. 
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Les 1 Lexicale en Grammaticale Notities 


DN ba اهنا‎ 
(6) Leid ons op het rechte Pad. 


72 ^ m" á o «4 à LE "m » 
1) اله فلانا الطريق هدايّة)‎ SAL) (a-ie): “leiden”. 
Er zijn nog twee manieren om dit werkwoord te gebruiken. Deze zijn: 
a) het gebruik van ( «الی‎ met het tweede lijdend voorwerp. 


Een voorbeeld uit de Koran: 
Pa <A m^ r - „2 din Zen (7 و م‎ 2 Ei 1 w ر‎ -7 1 
Se ÓE G5 a إِبْرَهِيمَ‎ AS ن إل صرط مستقیم دیتا قِيَمَا‎ A SNO. 


© ás ES 


{Zeg (o Mohammed): “Voorwaar, mijn Heer heeft mij naar een recht Pad 
geleid, een ware godsdienst, de religie van Ibraahiem die monotheist was. 


En hij behoorde niet tot de veelgodenaanbidders."]" 


b) hetgebruik van «d ) met het tweede lijdend voorwerp. 


Een voorbeeld uit de Koran: 


> „20 


Sat = at Ti D 22 7 1 TEM dE t» 
(AX as آن‎ S casi ES us og ولو امد یہ آلذى هدس‎ 
{En zij zullen zeggen: "Alle lof zij Allah, Die ons naar hier heeft geleid. En 
wij zouden niet geleid zijn, als Allah ons niet had geleid.” }” 


" Handig om te weten: dit werkwoord krijgt twee lijdende voorwerpen. 
١١ Soerah al-An'aam, Vers 161 (Soerah 6:161). 
12 Soerah al-A'raaf, Vers 43 (Soerah 7:43). 
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Les 1 Lexicale en Grammaticale Notities 


In ( Je ai Gaal) is Damier (voornaamwoord) «Û» de eerste Mafoel 


Bihi (lijdend voorwerp), en «الصراط)‎ de tweede Mat oel Bihi. 
2) :رالصراط)‎ “pad”, “weg”. Meervoud: (deon « ls ly. 


3) KEE MES WË (x): “recht zijn". [AN5] 


E S á 
B Ad-Doerr al-Masoen (03e) lu. 


25 


Les 1 Lexicale en Grammaticale Notities 
A Me P موم و‎ SE 
(7) Het Pad van Ge aan wie U gunsten hebt en 


Niet (het pad) van degenen op wie toorn is neergedaald, 


noch (het pad) van de dwalenden. 


1) «صراط)‎ is de Badal (bijstelling) van «الصراط)‎ in de vorige Aayah. 
2) EES axe ei eh (iv): "begunstigen". 


ai Ee o7 of 5 M o o2 1 2٢ 
3) De zin علیهم)‎ CASO is Silah al-Mawsoel (4322 Aal Alt? en het 
ai c 5 m T^ 
voornaamwoord )2م(‎ in «علیهم)‎ is de ۸۵2-60 (Ale). 


4) C$) is de Badal (bijstelling) van الْذِيْنَ)‎ 


5) Wet علی فلان‎ Cat) (ie-a): “boos worden/zijn”. 
De Ism 21-۷121 oel van ale Cat) is: ale Zoas). 
En het meervoud hiervan is: عَلَيْهِمْ)‎ RE ). 

De vrouwelijke enkelvoudsvorm is: ) ue Oyar ). 


. ۰ D ei oa a4 T 
En het meervoud hiervan is: ( gc .(معصوب‎ 


is als volgt:‏ «شك ف 


2 o 
ER BE ). En het meervoud hiervan is: فيهم)‎ BEE ). 


6) MR "Lan (a-ie): “dwalen”, “afdwalen”, “de weg kwijtraken”. 


Op dezelfde manier, de Ism al-Maf'oel van (4% 


4 Dit is een Djoemlah of Shibh al-Djoemlah die de Ism al-Mawsoel opvolgt. 


7 ^ ۰ ۰ ۰ ۰ ۰ 
P ۰۸۵-160 (Ale) is een terugverwijzend persoonlijk voornaamwoord. 
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Les 1 Aanvullende Notities 


AANVULLENDE NOTITIES 


Het bepaald lidwoord “al-” (Jl) heeft drie categorieën. Deze zijn: 


2a o zi 
a) verwijzend Gagi); 
2g o 8 
b) genus («الجنسيّة)‎ 


A á 
c) extra «الزائدة)‎ 


a. De verwijzende “al-” «Ji 


Deze “al-” «Ah» verwijst naar een voorwerp [of persoon] dat zowel de 


spreker als luisteraar kent. De bron van deze algemene kennis kan één 


van het volgende zijn: 


1. De aanwezigheid van een voorwerp [of persoon] in hun nabijheid. 


Verwijzend naar een man die in hun nabijheid is, kan men zeggen: 


A >Ú) “Roep de man”. 
Dit staat bekend als: al-‘Ahd al-Hoedoeriyy ( (e JES Agel. 


2. Het feit dat een voorwerp [of persoon] alreeds door één van hen 


of door hen beiden is genoemd. 


Voorbeeld: 


7 * 902 A o 4 م2‎ o E > ^" .هم‎ 65 6 0 A2 o سه‎ ^ 
- . («55$ tI كان‎ . NI 8 رجل غريب‎ ugue 
"Een onbekende man kwam naar mij toe in mijn kantoor. 


De man was een boeddhist." 


Dit staat bekend als: al-Ahd adh-Dhikriyy « È کر‎ AN KEN ). 
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Les 1 Aanvullende Notities 


3. De context, bijvoorbeeld wanneer de grammaticaleraar zegt: 
de St « : : . » 
الدفاترٌ)‎ lps» “Geven jullie de schriften”, dan weten de 


studenten dat zij het grammaticaschrift moeten inleveren. 


Dit staat bekend als: al-“Ahd adh-Dhihniyy ) 2 za JI Ag). 


b. De generieke “al-” (Jp 


o 
Deze categorie van "ot" (Jh) verwijst naar de generieke’ aard van een 
voorwerp/persoon, en heeft geen verwijzing naar de kennis van de 


spreker of luisteraar. 


Voorbeeld: 


á å EE eer? 
- التفاح‎ Zu اغلی‎ ia “Druiven zijn duurder dan appels." 


De generieke “al-” cdh kan ook verwijzen naar ieder lid van de soort. 
Een voorbeeld uit de Koran: 

- 6 صَعيفًا‎ Sëch BER, {En de mens is zwak geschapen. }” 
Hier betekent « SÉ “ieder mens". 


Dit staat bekend als Al Djinsiyyah listighraaq ( اة لااستعراق‎ Jb 


(de generieke "al-^ die verwijst naar ieder lid van de soort). 


۱٩ Generiek houdt in: eigen aan het geslacht of de soort. 
" Soerah an-Nisaa’, Vers 28 (Soerah 4:28). 
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Het kan ook verwijzen naar een eigenschap die aanwezig is in de soort, 


maar niet [aanwezig is] in ieder lid van de soort. '* 


Voorbeeld: 


e, 9 EK 
هو‎ Bi ^ | هه‎ A o ۰ 
Aal اقوى من‎ e "De man is sterker dan de vrouw." 


Maar dit kan niet over iedere man en vrouw worden gezegd. 


c. De extra “al” "7 D 


De derde categorie van “al-” «ال)‎ is niet verwijzend noch generiek, maar 


hangt af van het gebruik ervan. 


Een voorbeeld hiervan is de “al-” «ال)‎ in: 
5 7 
- اللات‎  “al-Laat” 
j o 
- (Sx)  "al'Oezzaa"? 


MY: 
- DÉEN “al-Qaahierah” (Caïro) 
Het gebruik van (Û) is in zulke woorden verplicht.” 


'* Hier spreekt men over iets dat over het algemeen van toepassing is. 
° Al-Laat en al-Oezzaa zijn namen van twee afgodsbeelden die in de pre- 


islamitische periode aanbeden werden. 


? Hier zijn extra voorbeelden waarin het gebruik van “al-” Jl» verplicht is: 
A ^M A «< » 
- (eJ)! “die”, “degene die? | - JLU “Japan 


1 Aal “India” - js “Brazilië” 
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Er is een andere soort van de extra "al-" die met een eigennaam kan 
worden gebruikt om te suggereren dat de persoon die de naam draagt, de 
eigenschap heeft die in de betekenis van dat woord zit. 


Voorbeeld: 


De eigennaam ‘Abbaas «عباس)‎ betekent letterlijk: “iemand met een 


fronsend gezicht”. Als een man met deze naam wordt aangeduid als 


al-'Abbaas (rl), dan wordt hiermee gesuggereerd dat hij in feite een 


man is die nooit lacht. 


Maar dit [d.w.z. het gebruik van “al” bij een eigennaam] is ook 
afhankelijk van het gebruik van de Arabieren: je kan niet zomaar “al-” 


toevoegen aan een eigennaam die je maar wilt. 
22 - ر‎ ATD 
2) De vrouwelijke vorm van )َب(‎ is: (455). Meervoud: (55). 


Bot Ze, dé 1 Se 
Merk op dat el 453) “huisvrouw” betekent. 


3) Hier volgen een aantal Aayaat waarin het woord ( 265) is gebruikt: 


wei 
^ £ 
ام الل‎ 


HEET 


{(Yoesoef zeis) “O mijn (twee) medegevangenen, zijn verschillende heren 


(goden) beter, of Allah, de Ene, de Overweldiger?"]^ 


<< 


21 Soerah Yoesoef, Vers 39 (Soerah 12:39). 
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cardi ess der diat gc EI 


1,4515 s فان‎ dl من دون‎ Gl Cass Us; adis ولا‎ ELS oan 2,5 

" ا‎ 
{Zeg (o Mohammed): “O mensen van het Boek, kom tot een rechtvaardig 
woord tussen ons en jullie, (namelijk) dat wij niemand dan Allah 
aanbidden en dat wij niets naast Hem tot deelgenoot maken en dat wij 


elkaar niet als heren naast Allah plaatsen.” Indien zij zich dan afwenden, 


zeg dan: “Getuig dat wij waarlijk moslims zijn."]^ 


Xx 


ر و 2 مس o Be‏ 


> مَرْيَمَ‎ Al والمییح‎ dl 035 من‎ 065 NUES 
{Zij (de joden en christenen) hebben hun rabbijnen en hun monniken tot 


heren naast Allah genomen, en (ook) de Messias, de zoon van Maryam.]^ 


e ie 
4) Hier is een Aayah waarin het woord ( O31!) is gebruikt: 


) ك‎ zaal olaf; e Gals من الأغراب‎ sd سيول لك‎ 


{De achterblijvers onder de bedoeïen zullen tegen jou (o Mohammed) 
zeggen: “Onze bezittingen en onze families hielden ons bezig, vraag 


daarom vergeving voor ons."]^ 


> > > 


? Soerah Aali Imraan, Vers 64 (Soerah 3:64). 
* Soerah at-Tawbah, Vers 31 (Soerah 9:31). 
^ Soerah al-Fath, Vers 11 (Soerah 48:11). 
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Hier is een Aayah waarin het woord (Uu al) is gebruikt: 
M 5 8 


E. 


uie tuf; أَنفْسَكُمْ وَأَمْلِيكُمْ کارا وَقُودْهَا ألكاش‎ T ءَامَنُوأ‎ salí iuc) 
Giganten سو‎ 


{O jullie die geloven, red julliezelf en jullie families van een Vuur waarvan 
de brandstof uit mensen en stenen bestaat; erboven zijn Engelen, streng 
en sterk. Zij zijn niet ongehoorzaam aan Allah in wat Hij hen beveelt. En 


zij doen wat hun wordt opdragen.]^ 


5) Hier volgt een Arabisch spreekwoord: 


ES Se سيم الع‎ ij (وَهَلْ‎ 


"En kan de schaduw recht zijn terwijl de stok gebogen is?" 


Met andere woorden: de schaduw van een gebogen stok kan niet recht 


zijn. Een soortgelijk Nederlands spreekwoord is: “Zo vader, zo zoon”. 


^ Soerah at-Tahriem, Vers 6 (Soerah 66:6). 
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OEFENINGEN 


1) Wat duidt “al-” (Jy in elk van de volgende voorbeelden aan? 


el Co تام ین‎ gay e) 
LR Aes a آلیضباخ‎ ene a كك‎ au (متل‎ 
EE 


Chul Lx بخیلوها کمقل انان‎ dass sadi oy 
[e SE 


الختلف أَحْمَدُ وبلال ف مَسْأَلَةِ a9‏ فقال بلال: Îles‏ عنها 


A 
م‎ Be? || 
۰ 
had 
E 


فلث لإبْرَاهِيْمَ: لِمَنْ هذه EEJ‏ فال: لا أَذْرِي. 
in elk van de volgende Aayaat?‏ «الدين ( Wat betekent het woord‏ )2 


[vs عِتْرَانَ:‎ Ji] CAN عند أله‎ sar Sj) 


]1- o [الذَارِيَاتُ:‎ (Oai sa 3l At: © اصادق‎ é توعدون‎ TP 


(In de vijfde Aayah is het woord ( ub in werkelijkheid als volgt: 
( ob + «la» Maa al-Mawsoelah.) 


3l 


Les 1 Oefeningen 


! A 
3) Gebruik het werkwoord «هدى)‎ in drie zelfgemaakte zinnen, en 


gebruik in elk van hen één van de drie manieren om dit werkwoord te 


gebruiken. 


4) Citeer een Aayah voor elk van de drie manieren om het werkwoord 


| Pd 
(C523) te gebruiken. 


5) Geef voorbeelden van de Ism al-Faa'iel die in de Soerah voorkomen, 


en vermeld het werkwoord waarvan de Ism al-Faa'iel is afgeleid. 


وا و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و ون و و و و و و و ون و و و و و و و و و و و es‏ ون و و و و و و و و و و و و eee‏ و وا و eee eeeseeeseeseeeeees eee eeeeeeeeseeee es eee eee ee‏ 


6) Maak elk van de volgende zinnen compleet door middel van de Ism al- 


Maf oel van het werkwoord die tussen haakjes staat. 


CR —— AES Sd 
Nc STA JU هؤْلاءٍ‎ 
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7) Welk van de volgende naamwoorden heeft de ongebroken mannelijke 


meervoudsvorm? 
3 8 وه‎ 7۲ 8 Ld س لوم‎ 
ر | له‎ A A^ و له 7 مره‎ "ELI ا‎ R و روم‎ 
gel MCI CA «JJ محمد‎ Jk call RER dese مسلی‎ 


8) In welk van de volgende zinnen kan het woord chb ) de ongebroken 


mannelijke meervoudsvorm aannemen? 
4 Ae 8 م اس‎ 
خاملا.‎ aah كاتت‎ o 
عاملا طرق علزی؟‎ AAA هذا الذی‎ S o 
9) Geef عل‎ I'raab «إعرّاب)‎ (ontleding) van het volgende: 


Crude eaii soll (صوط‎ 


و و وه وه و و و و و و و و و ون و و و و و و و و و و و و و و ون و و و و ون و و و و و و و و و و و و و و و و وان و و و و و و و وا و و ون و و و و او و و و و وان و ان و و و و و 


و و و وه و وو و وو وو و و و و و ووو و و و و و و و و و و و و و و ون و و و و ون و و و و و و و و و و و و و و و و و و es‏ و و و و و و و و es‏ ووو و و و و و و و و و وان و و و و و او 
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E 
2 A7 


e wie ~> 
w ۰ 


مر مرلو فرح م 
جاوزه, هو و 


| 


e 
A 
De 


رن منوا a‏ 


A 


1 


Ps 


Ar 


ARTT WN 
کهرموهم‎ ee) رس‎ ۱ 


2 
باد 
£2 


لل | 


^ 


0 
لله 
^ 


و 


45 د 


35 جالو 


T 
در‎ 


P dud 

© 

فضل 
E:‏ 


Af 


A] (es) 


^2 
e totu 
.0 


]۲ ٩۲-۲ ۹ 
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LEXICALE EN GRAMMATICALE NOTITIES 


7 ء و اک ی S aco‏ عدي مرو وہ Ar ft^‏ م 
فشربوا هنه الا قليلا منهم LG‏ 2556 هو وال رک امنوا 
لذ 


موا 
4 


Av P 
rege s 4 

1 A E A Ar ei 
9 ت وجنودهء قال‎ 


P Ze Ka‏ * ص 


c. 
۴ 
E 
C. 
t 
E 
K 


EE 


(249) Toen Taaloet (Saul) vervolgens met de legers was uitgetrokken, zei 
hij: “Voorwaar, Allah zal jullie beproeven met een rivier. Wie er dan van 
drinkt, diegene behoort niet tot mij. En wie er niet van proeft (d.w.z. niet 
van drinkt), maar (slechts) een slokje uit zijn hand drinkt, behoort tot 


mij.” Toen dronken zij (toch) ervan, behalve een klein aantal van hen. 


Toen hij (Taaloet) en degenen die met hem geloofden (de rivier) waren 
overgestoken, zeiden zij: “Wij hebben vandaag geen enkele kracht om 
Djaaloet (Goliat) en zijn legers te bevechten.” Degenen die er zeker van 
waren dat zij Allah zullen ontmoeten, zeiden: “Hoe vaak heeft een kleine 


groep (wel niet) een grote groep overwonnen, met de Toestemming van 


Allah!" En Allah is met de geduldigen. 


E.‏ 4 وم؟ 
Kes) (arie): “uittrekken”, “wegtrekken”, “eropuit trekken”‏ فصو لا ( )1 
(zie: Soerah Yoesoef, Vers 94 | 12:94).‏ 
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A Az 
2) « «طالؤط‎ “Taaloet” is de naam van de koning. In de Bijbel is zijn naam 


“Saul”. [AN1] 


-o Ê 5‏ ؟ و ه و 
(idd): “leger”. Meervoud: (I * I ).‏ والجند) )3 


(Enkelvoud: «c AA) ^soldaat".) [AN2] 


+ së 


Ook: ASI NEI) (viii). 


1 ۹ del M Tus «c » 
4) EN AL «بلا الله العبد‎ (a-oe): beproeven". 


5) MES (an-Nahar) is een andere vorm van CJ (an-Nahr).* In de 


Koran komt alleen de eerste vorm voor. 
A pe 
6) طعمّا)‎ ex (ie-a): “eten”, “proeven”. 


7) (غرّف الْمَاءَ بِيَدِهِ غرفا»‎ (arie): “water opscheppen met een gebogen 


handpalm”. 
Md o 
En (42€) is de hoeveelheid water die zo is opgeschept. [AN3] 


(vii) betekent hetzelfde als: (jE).‏ «اغترّف اغترًافا) 


8) الشیء مجَاوَرَةَ)‎ 566) (iii): “passeren”, “langslopen”, “oversteken”. 


^? Beide vormen betekenen: “rivier”. 
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oĉ- T "T? -2 ماسم‎ "Mt 
9) (1s WE هو‎ DC 15): als een Ism (naamwoord) gepaard gaat 
met een Damier ar-Raf al-Moettasiel المتصل)‎ eS M2) met een 
voegwoord, dan dient eerst de corresponderende Damier Moenfasiel 


Chani ad) te worden vermeld, zoals in deze Aayah. 


^ ^^ 4 o 4 
Het is dus onjuist om te zeggen: .حرجت وَحَامد)‎ 


De juiste constructie is om de Ism (naamwoord) gepaard te laten gaan 


met de corresponderende Damier Moenfasiel منفصل)‎ KH 


Í 


E P "uu" 
Voorbeeld: (Mal; نا‎ cM. 


Hier is een ander voorbeeld uit de Glorieuze Koran: 


(E 32555 آنت‎ Sen ese فلا‎ 


(En Wij zeiden: “O Adam, verblijf jij en jouw vrouw in het Paradijs.”}” 


Er is een andere manier van het gepaard laten gaan van een Ism 


(naamwoord) met een geconnecteerd voornaamwoord waarbij het 


gebruik van de Damier Moenfasiel Lat (ضمیر‎ niet vereist is. 
Maar in deze constructie dient de Ism (naamwoord) Mansoeb te zijn. 
Voorbeelden: 

- CRA A وَحَامدا‎ ERS “Ik ging met Haamied naar de markt." 


^ be 2 ? ^ . ۰ 
v با ينثت‎ ^O meisje, speel met jouw broer.” 


7 Soerah al-Baqarah, Vers 35 (Soerah 2:35). 
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Deze ( 9) is niet de Waaw al-'Atf ) العطف‎ 315), maar het is de Waaw al- 


Ma'iyyah ESA alá» (de Waaw van vergezellen). 


Hier is een ander voorbeeld uit de Glorieuze Koran: 


E Sa عو‎ e z 
ZEN Aaa aj جبال‎ 
{O bergen! Prijs (Allah) met hem (Daawoed), en jullie vogels "امه‎ 


10) G): “capaciteit”, “kracht”, “macht”. 

11) ) <5) betekent in deze context: “er zeker van zijn”. 

12) Tie GJ cà (ie-a): “ontmoeten”. 

Ook: «£j SL «لاقی‎ (iii). 

De Ism al-Faa'iel is: ( 3) "hij die ontmoet”. Meervoud: ( 3390. 


13) all مُلاقوا‎ ۳: de Alief in ( VT wordt speciaal in de Moeshaf 
geschreven. In de hedendaagse spelling is er geen Alief na de Waaw van 


de Djam' al-Moedhakkar as-Saalim (JUI Es Jl RA. 
Voorbeeld: 


pd a A A : > 
s. كينا‎ E “Moslims van Canada’ 


A 
o v 
ep 7 ^ Ld مه‎ 4 E 7 A CC H » 
n العَربية‎ ax! مدرسو‎ “Leraren van de Arabische taal 


2۶ Soerah Saba’, Vers 10 (Soerah 34:10). 
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SÉ » « e» € » MN DAS 

14) (4X3): “groep”, “categorie”, “klasse”. Meervoud: (y. [AN4] 
A d (* ^ 1 CC »» 6 H 22 

15( غلبًا)‎ DE رغلت‎ (a-ie): “verslaan”, “overwinnen”. 


aX > S AP . Ze "45 1 A ۰ 
16) TIME من فة‎ e$ dit is de Kam al-Gabariyyah (45, 5I کم‎ « (zie 
D3:15). Dus de betekenis is: “hoe vaak heeft een kleine groep”, “hoeveel 


kleine groepen!” 


Hier is Kam E de Moebtada’, (4&3 «من‎ is zijn Tamyiez,? en de zin 
(ELLE) is zijn Gabar. 


ba ^ 


17) «65 اد‎ ec d 4 رادن‎ (ie-a): “toestaan”, “veroorloven”. 


^ 


^ 'lamyiez Gd) is een Ism Nakierah (onbepaald naamwoord) die 
gebruikt wordt om een vaag idee te definiëren en te specificeren dat in het 


vorige woord of in de hele zin zit. 
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OREN ll ASSE PH 


(250) Toen zij voor Djaaloet (Goliat) en zijn troepen verschenen, zeiden 
zij: “O onze Heer, schenk ons geduld, en maak onze voeten stevig en help 


ons tegen de ongelovige mensen.” 


1) EN 553) (aoe): “verschijnen”, “in zicht komen", “tevoorschijn 


komen”. [AN5] 


2) ER فرع من العمل‎ (a-oe): “klaar zijn”. 
Voorbeeld: 


7 e D Er $6. 27 àa 54 
- كتابة التقرير السّاعة الحامسَة.‎ Pe فرعت‎ "Ik was om 5 uur klaar 


met het schrijven van het rapport.” 


(iv): “uitstorten”, “leeggieten”.‏ «افرغ ui‏ افراغا) 


j 


o RT ^ à. ^ e$ 
) :افرع الله علی فلان الصیر‎ “iemand geduld schenken”. 


22 « 


c ` S A « . T » 
3)« EE رتیت‎ (a-oe): “stevig (blijven) staan”, “vaststaan”. 


Zo Lo سم‎ D d 18 «. . » 
(ed قدمیه‎ à) Ee): “iemand in staat stellen om stand te houden”. 


(Letterlijk: “iemands voeten aan de grond vastmaken”) 
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o 2 « » ce » 8 ^ st 
4) (e sl): mensen”, “volk”. Meervoud: «اقوّا)‎ 


E"‏ 4 و له 
Aangezien het woord Qawm (#92) meervoud in betekenis is, wordt het‏ 


ook als meervoud behandeld. 


Een voorbeeld uit de Glorieuze Koran: 


ell Ei‏ آلْكفِرِينَ 


[... tegen de ongelovige mensen.] 


* Soerah al-Baqarah, Vers 250 (Soerah 2:250). 
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A Ar A 


Part $972 A PI ^ "Z^ 
Zi Zu Alen ell > E. 5s Las a & oL فهرموهم‎ 


ig ks AET که‎ ALES e 


(251) Toen versloegen zij hen met de Toestemming van Allah. En 
Daawoed (David) doodde Djaaloet (Goliat). En Allah gaf hem 
(Daawoed) het koningschap en de Wijsheid (het Profeetschap) en Hij 
onderwees hem wat Hij wilde. En ware het niet dat Allah een deel van de 
mensen door een ander deel zou verstoten, dan zou de aarde zeker 


verdorven raken. Maar Allah is de Bezitter van Gunst voor de werelden. 
1) (445 L^ و‎ (UA ORI 22 ) (a-ie): “verslaan”. 


2) Gl v E «آتی‎ (iv): “geven”. Het krijgt twee Maf oel Bihi's (lijdende 


voorwerpen). 
Voorbeeld: 


- dd DES ^. za ed “De leraar gaf mij een nuttig boek.” 
3) Sel): “wijsheid”. Meervoud: GS). 


4) ) ER ): “ware het niet dat ...", “was het niet vanwege … ” 


Voorbeeld: 


o 2 3 o ^ PAPA 
يم‎ ^7 re A Pe 4 A vo CC ۰ 
5 الْعَرَبِيّة‎ às! ما تعلمت‎ ES هذا‎ Ys] Was het niet vanwege 


dit boek, dan zou ik de Arabische taal niet hebben geleerd." 
(Zie D3:22) 
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In de Aayah is (225) de Moebtada', en zijn Gabar wordt [uit de context] 
BoA or ۲ ; 5 1 2 4t 
begrepen, die kan worden opgevat als: (255-55). De zin ( کن‎ 5 yl ولفشدتك‎ 


is de Djawaab (het antwoord) van ( Ys] ). 
5) دَفعًا)‎ e (a-a): “duwen”, “afstoten”. [AN6] 


6) الناس»‎ Al Kn hier is «الناس)‎ de Maf oel Bihi van de Masdar” (255). 


En (5255) is de Badal (bijstelling) van .«الناس)‎ 


7) فسادا)‎ Ad) (a-ie): “slecht worden”, “rotten”, “bederven”, “in verval 


raken/zijn". 


31 Masdar ( 2524) houdt in: infinitief. 
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S E Sd 475 Es ze رم‎ As 74 A ge 
(o) بالحق وانك لمن المرسليرت‎ EE GE Al ءایست‎ El 
(252) Dit zijn de Verzen van Allah die Wij jou (o Mohammed) naar 


Waarheid voordragen. En voorwaar, jij bent zeker één van de 


Boodschappers. 
72 ۳ PES P» 
1)« رتلا تلو تلاوة‎ (a-oe): “voordragen”, “reciteren”. [AN7] 


^ A رم‎ A o 
2) De zin (Ls نتلومًا‎ ) is Haal «الحخال»‎ (toestandsaccusatief ), en de 
Saahib al-Haal (bezitter van de toestand) is de Faa'iel van het werkwoord 


٩ y S Cee ۳ »‏ و 
(es) wij wijzen naar.‏ 


Merk op dat Asmaa’ al-Ishaarah (aanwijzende voornaamwoorden), zoals 
^ 0 ^ ! ۰ | ^ | . . 
ly e «S5» ven « aliay in werkelijkheid het volgende 


A 
o cc. T » d SS € ee T » 
betekenen: (Sel) “ik wijs naar" of ( jai) “wij wijzen naar". 
3) إِرْسَالا)‎ "Ai (iv): “sturen”, “zenden”. 


De Ism al-Maf ‘oel is: Moersal (CESTA “degene die is gezonden”, welke 


8 
dezelfde betekenis heeft als het woord Rasoel ( RE ) “gezant”, “profeet”, 


“boodschapper”. 
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AANVULLENDE NOTITIES 


1) De benoeming van Taaloet als de koning wordt in Aayah 247 genoemd: 


Ee 
w 


CEET 
AAN e Vates ون یوت‎ te dC de ون‎ ede 


ASL AN 205 ed ell A s 55 cede‏ من US‏ وله َع 
zie‏ © 6 


{En hun Profeet zei tegen hen: “Waarlijk, Allah heeft Taaloet (Saul) 
zeker als koning tot jullie gezonden.” Zij zeiden: “Hoe kan het zijn dat 
hem het koningschap over ons wordt gegeven, terwijl wij meer recht 


hebben op het koningschap dan hij, en hem geen overvloed aan 


bezittingen is gegeven?” 


Hij (de Profeet) zei: “Voorwaar, Allah heeft hem boven jullie verkozen en 
heeft hem een overvloed aan kennis en lichaamskracht gegeven. En Allah 
schenkt Zijn Koningschap aan wie Hij wil. En Allah is Alomvattend, 
Alwetend.”}* 


2) Merk op dat ) BEE i «الجند‎ “de onbekende soldaat” betekent. 


Rent 
3) «عرفة)‎ houdt in: de hoeveelheid water dat is opgeschept. Het heeft dus 
A754 
de betekenis van de Ism al-Maf‘oel. Het is conform het patroon (azê), 


en sommige andere werkwoorden zijn ook hiervan gevormd. 


Soerah al-Baqarah, Vers 247 (Soerah 2:247). 
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Voorbeelden: 


R A 


ro ^ 


- däs “hoeveelheid vloeistof dat geconsumeerd wordt in één slok, 


portie”, 
وم‎ o^ ^ 
m a] "hap" van G (ie-a) “eten”, “slikken”, “voedsel naar binnen 
schrokken”. 
AA 


- 4x25 “de hoeveelheid dat tegelijk wordt geduwd”, “groep 


studenten die in hetzelfde jaar weggaat” van «دفع)‎ (a-a) “duwen”. 


8 o م4‎ CC » 
- SAS “een gat dat is uitgegraven” van (345) (arie) “graven”, 


«c H 22 
uitgraven . 


GE E E i 
- å& “elite”, “de beste” van (2 CA) (a-oe)? “kiezen”, 


“uitkiezen”, “selecteren”. 


R, 
4) Het woord (4X2) wordt tegenwoordig ook gebruikt in de betekenis 


«¢ » 34 
van coupure . 


Voorbeeld: 


- 8356 ài) دو 5 من‎ se هل‎ “Heb jij dollars in 100 coupures?” 


P4 Pd 


pm م‎ 7 2 Ki in E . » 
5) Merk op: (55,6. رشخصیات‎ “markante figuren”. 


2 CC 


? Vergelijk: «رانتخب انتخابا»‎ “kiezen”, “uitkiezen”, “selecteren”. 


* Coupure: de grootte waarin bankpapier wordt uitgegeven. 
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6) « :«مدفع‎ “kanon” (instrument van duwen). Meervoud: .«مدافع)‎ 


S ^ ° CC H 22‏ م اله 
machinegeweer”.‏ :«(مدفع رشاش) 


21+ ED (E CC » « » 
7) تلوا)‎ A Uy (a-oe): “volgen”, “opvolgen”. 


( eh “de volgende”, “de komende”. 


Merk dit op: 


" ces Al SE ر‎ sl پرسل‎ jee هو‎ “Hij schrijft naar mij; 


hij stuurt naar mij de ene brief na de andere.” 
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OEFENINGEN 
1) Identificeer de volgende grammaticale elementen in de tekst: 
a a 
iS (Y 
AM اللام‎ ۳ 
كرف امْتِنَاع لِوْجُوْدٍ.‎ (t 
«dé (e 
BN المخذوف النون‎ JI Si aie ( 
ENG, 
ALSO ( 
2) Verbeter de volgende zinnen: 
en, a وصلیْقی بلال عام‎ ESS 1 
EIS laud uie أَيْنَ أبوك؟ حرج‎ ۲ 
Ot aset ETE EEL (v 
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3) Herschrijf de volgende zin door gebruik te maken van de lijdende vorm. 


Voorzie je antwoord van de juiste klinkers. 


EE EE 


4) Lees het volgende en beantwoord de vragen die erop volgen. 
e AGT A527 ^^ E „ew „elke nq 4 
ix ۲ A? A o zi ^ 
a. Waar verwijzen de voornaamwoorden in (4-4) en sahs) naar? 


و و و و و وو و وو و وو و وو و وو و وو و و و ووو و وو و وو و و و و و وه 


۵ و و و و و و و ووو وو و و و و ون و و و و و و و و و و و و و و و ووو و و و وه 


ووو و و وو و وو و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و es‏ ووو و و و و 


و و و و و و وو و وو و و و و و و و و و و و و و و و و ون و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و وان و و و و و و eee‏ و و و و و و و وا و وا و و و و و و و او و و و و و و و و وا 


QT Aw ik de‏ کو 
EG Yol S‏ 


۳ -—. 
a. Waar verwijst het voornaamwoord in (4) naar? 
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b. Wie worden bedoeld met het voornaamwoord in 7«منهم)‎ 


CN : A? To " : 
c. Identificeer de Moestathnaa Minhoe (4 (مستثنى‎ in deze zin. 


d. 15 عل‎ Nasb in KEE Waadjib (verplicht) of Djaa-iez (toegestaan)? 


e 0 o 2 ۰ ۰ 
6) Wat betekent (42,6) in elk van de volgende zinnen? 


ABE الْجَمِيْلٍ‎ EIS من‎ EI o 


A to H 


1 
A o 
RR اريد عرفة‎ o 
7) Je hebt geleerd dat « BE ) de volgende betekenis heeft: een hoeveelheid 


water dat [met een gebogen handpalm] is opgeschept. 


A754 
Leid het naamwoord (Ism) conform het patroon (فعلة)‎ van de volgende 


werkwoorden af: 


- حَمَرَ‎ (graven) E RASS SERS 


- rg US (met kleine ATA AIC) E حك المع كن كسام متاح كح واي‎ 


d rai Se e vas (kauwen) e 


? Dit wordt in twee Baabs gebruikt: a-a (Baab Fataha) en a-oe (Baab Nasara). 
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- $2 des (stappen) Ee 
- حرم حزم‎ (bundelen) Ce 


8) Maak elk van de volgende zinnen compleet door gebruik te maken van 


7, ره‎ o A, o, š 
de woorden (2x3 PAX ), zoals in de volgende voorbeelden: 


P4 


ر 2 ۶ e‏ و داه o A4,‏ ره ,7 


e 07 ١| > ,وم‎ o A CH ele 
ai على‎ SR الان‎ die o 


)١‏ ضَافَحَ الا 

n eS eM copies U^ dd (‏ ل 
be Pd‏ 

A i Pi ( 

(Y‏ نظر الناس REL E Cu.‏ ی 
A £9 7 A Ge o‏ 

———— الأصدقاء‎ Elis يَنبَعْئْ ألا‎ (Y 
ares ole 

RE Ee eg U^ عد‎ 2 OQ ES (٤ 


9) Schrijf de Baab van de volgende werkwoorden op: 


فصل. d‏ هزم ) غلب» نصر» 
لقی» b‏ دفع» شاء» RA‏ 


e UU‏ تلا جاوز» (ele‏ آتی» 
اغترف» Lo‏ ابتلی» آفرغ. 


10) Gebruik elk van de volgende woorden in een zelfgemaakte zin: 


á 


pp Q8 < PEA م مر‎ 
I cel MU نما‎ WE 
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LES 3 





LE 


را "d‏ 
so‏ سنة ولا 


نوم له 


9 


ماق الس 


> 
- 


5 


E 


ولا 


4 A 
یحیطو‎ 


T ^A 
|o 
d 


2 4 
O $ 


و 


zn 
Y» Qe 


^ 
92. 


ZZ An 
em ۵و‎ A 


و ر رم ^ 
وهو 


de 


A 20 
Sall 
۷ 


Ə 


> 


(SyS 


A 


o 


قد 
1 


& > t 


Ai (e) E Ge 
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LEXICALE EN GRAMMATICALE NOTITIES 


سم ساسم TEE T A LA‏ زاف بر م2 ۵و و zB‏ 


Zl‏ له إلا هو all‏ القیوم Y‏ تاخذه, سنة Lu e» Yo‏ فق السموات يما 


جع مس رم دی ور 23 

O ليم‎ CEU Clie 2555 ولا‎ AN 

(255) Allah, er is geen god dan Hij, de Levende, de Onderhouder. 
Sluimer noch slaap overmant Hem. Aan Hem behoort toe wat er in de 
hemelen en wat er op de aarde is. Wie is degene die bij Hem kan 
bemiddelen, behalve met Zijn Toestemming? Hij weet wat er voor hen 
(d.w.z. in de toekomst) is en wat er achter hen (d.w.z. in het verleden) is. 
En zij ontvangen niets van Zijn Kennis, behalve wat Hij wil, En Zijn 
Zetel (Koersiyy) strekt zich uit over de hemelen en de aarde, en het waken 
over beide vermoeit Hem niet. En Hij is de Meest Verhevene, de Meest 


Grandioze. 


8 نم‎ 
1) GJ “god”, “godheid”. Meervoud: Agi. 


Merk op dat Gu wordt geschreven zonder de Alief na de Laam, 


m ^c 
aangezien zijn normale spelling « o|) zou moeten zijn. 


2) E 1 له‎ Y ly: hier is (43) de Moebtada’, en de zin erna is zijn 
Gabar: ( إلا هو‎ Ah Y» 


( إلا هو‎ Ah Y): hier is het woord ( ály Ism Laa an-Naafieyatoe lil Djins 


o 


en zijn Gabar die kan worden uitgelegd als‏ ,اسم لا aai‏ للجنس) 


Pod 


ZA 1 d Zor : ء دد‎ 
( EH ریستحق‎ “waardig om aanbeden te worden” is weggelaten. 
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^ A ۰ ۰ ۰ ۰ à Ze 41 
En (9) is de Badal van de Damier Moestatier in ۰(یستحق)‎ 
3) (el Les «حبىّ‎ (e-a): “leven”, “levend zijn". [AN1] 


A o0 2 ^ مه‎ fe, H ot o f « 5 0 
Merk op: حييئت)‎ U انسى فضلگ‎ à» Ik zal jouw gunst niet vergeten 


zolang ik leef." 


) 5» met Idghaam, in plaats van (g4a), wordt ook gebruikt, zoals in: 


à 5 à 
(33 عَنْ‎ OP وَيَحْى مَنْ‎ XS مَنْ هَلَكَ عَن‎ d 
{Opdat degenen die vernietigd dienden te worden, vernietigd zouden 


worden na een duidelijk bewijs. En degenen die in leven moesten blijven, 


zouden blijven leven na een duidelijk bewijs.]? 


De Ism al-Faa'iel is: (EE) “hij die leeft”, “levend”. Meervoud: ($ ly. 


PA 
G 


4( بالامر)‎ e): “ondernemen”, “uitvoeren”. 


۹ ۱ zijd 
( zm is conform het patroon ( T BN ) van (län, 


Oorspronkelijk is het dus: ) WEE ). 
De betekenis is: "Hu die de zaken van het hele universum beheert." [AN2] 


m o e s ^ ^ o7 ^ ^ «c H SD 
5) (سنة)‎ is de Masdar van ag یوس‎ (pw) (ie-a): “slaperig zijn", 


22 ¢ 22 (e 


“dommelen”, “dutten”, “indutten”? 


3 Soerah al-Anfaal, Vers 42 (Soerah 8:42). 


ر 
is de eerste stamletter weggelaten.‏ وسنة) Handig om te weten: in de Masdar‏ " 
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Merk op dat de Waaw (9) van Mithaal Waawi in bepaalde werkwoorden 


die behoren tot de ie-a en oe-oe groepen” niet wordt weggelaten in de 


Moedaari', zoals in: ( "ez = des ) "bang worden/zijn". [AN3] 


De Mithaal Waawi werkwoorden hebben twee soorten Masdar: één met 


de Waaw, en de ander zonder de Waaw. 


Hier volgt een aantal voorbeelden: 


ze ^ o R^ A P 
SECULI [AN4] 
6) الامر شَمَاعَة)‎ d (شفع‎ (a-a): “voorspreken”, “bemiddeling”. 


De Ism al-Faa'iel is «(شافع)‎ “bemiddelaar” en (شفیع)‎ “iemand die veel 
bemiddelt”. 


" De ie-a groep staat ook wel bekend als: Baab Samia سمع)‎ c). 


De oe-oe groep staat ook wel bekend als: Baab Karoema « eS ZL). 
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Hier volgen enkele Aayaat met enkele afleidingen van dit werkwoord: 


(O عبت‎ JI Aii iibi 


{Dus de voorspraak van de bemiddelaars zal hun niet baten," 


الله Gaio La Xs cog ad Sia si‏ فى ستة 
ما لَحكُم مین دُونهء من ولج ولا T SES eas‏ 


{Allah is Degene Die de hemelen en de aarde, en datgene wat zich tussen 
beide bevindt, in zes dagen (perioden) heeft geschapen. Vervolgens heeft 
Hij Istawaa gedaan op de Troon (al-‘Arsh). Buiten Hem hebben jullie 


geen beschermer of bemiddelaar. Trekken jullie er dan geen lering uit?]^ 


7) ERR RA cei E UD hier is (Loi de Moebtada’, en de Ism al- 


Ishaarah (15) is zijn Gabar.“ «eX i is Na't van (15). 

^o 49 7 . ze ` ^ ت‎ ^ 1 o ره‎ 21 
En de zin عنده)‎ RAAS) is: .(صلة المَوْصوْلٍ لا مَحَلَ لها من الاعراب»)‎ 
8) (4525 "rail: “voor hem" (letterlijk: “tussen zijn handen”). 


eil ما بير ین‎ Jai» hier is Maa (Úy de مَحَلّ نصب)‎ 0$ "NEST 


En de Shibh al-Djoemlah GL "ail is [grammaticaal gezien]: 


ikon,‏ لول Y‏ محل لَهَا من الاغراب) 


Soerah al-Moeddaththir, Vers 48 (Soerah 74:48). 
" Soerah as-Sadjdah, Vers 4 (Soerah 32:4). 


4 In het woord «هذا)‎ is de Ism al-Ishaarah (aanwijzend voornaamwoord) 
4 2 o 96 DP . 
alleen «là», en de «la» is Harf at-Tanbieh التنبیه»‎ dj)» (het partikel van 


attenderen). 
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4 * 


9) إخاطة)‎ IT Je - ly (iv): “omgeven”, “omringen”, *omcirkelen". 


Pd 


A 
e 
| » e 


bih: “begrijpen”, “grondig weten”, “volledig begrijpen”.‏ با مر) 


8 
De Ism al-Faa'iel is: (hisy, 


10) (É (شاء بشاء‎ (e-a): “willen”, “wensen”. 
۳ ZO . ^ 
:(مسشيئة)‎ “wil”, “wens”. 
بمشيبَة اللّه)‎ (: “om Gods wil”, “als God het wil”, “met de Wil van Allah". 


A 


11) شاء)‎ Lu staat voor: (es .ریما‎ Hier is de Damier (o) de ‘Aa-ied 
8 Ld 
«عائد)‎ . 


و 
سس هو 


12) وسح يسح سعة)‎ ) (ie-a): “bevatten”, “omvatten”. 
Dit werkwoord krijgt een lijdend voorwerp. 


Voorbeeld: 


Zúg sl X4 20 us 
- هذه السيارة ستة ركاب‎ (> “Deze auto heeft plaats voor zes 
passagiers.” 


^ 
1 29 uw 


o A e zT 5 . 
راد فلانا | مر‎ (a-oe): “belasten”, “overbelasten”, “vermoeien”. 


8 ^ ۰ ۰ ۰ se 
۶۸۵-60 «عائد»‎ is een terugverwijzend persoonlijk voornaamwoord. 
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Lafzäit AES abend فى الذين قد تب‎ SSS 


© عم‎ £e 6 d أنيصام‎ AE st Ge AL 


(256) Er is geen enkele dwang in de godsdienst. Voorzeker, het rechte 
pad is duidelijk onderscheiden van de dwaling. Dus degene die de valse 
goden verwerpt en in Allah gelooft, heeft voorzeker het meest krachtige 
houvast gegrepen dat niet afbreekt. En Allah is Alhorend, Alwetend. 


۱( «551 AN Je 66 ره‎ y Gv): “dwingen”. [ANS] 


2) Abee geeen (v): “duidelijk worden”, “duidelijk te onderscheiden 
zijn”. 


22 «c 


3) KE BEN ) (a-oe): “het juiste/rechte pad volgen”, “rechtgeleid zijn”. 
[AN6] 


4) وَعْوَايَة)‎ bee ی‎ $e) (a-ie): “afdwalen”, “verleiden”. 


De Masdar (infinitief) ČS is oorspronkelijk ررغوي)‎ maar عل‎ Waaw is 


geassimileerd aan de Yaa. 
5) ( :«الطاغوّت‎ “valse goden”. Dit woord wordt zowel als enkelvoud als 
meervoud gebruikt. 
Hier is een voorbeeld van zijn gebruik als enkelvoud: 
6 أمزوا آن يسطنووا ب د‎ 155 ol Sass أن‎ Aa AN 


{Zij willen dat de Taaghoet over hun (geschillen) oordeelt. En voorzeker, 


zij zijn opgedragen om niet in hem te geloven.]^ 


9 Soerah an-Nisaa’, Vers 60 (Soerah 4:60). 


58 


Les 3 Lexicale en Grammaticale Notities 


Merk het enkelvoudige voornaamwoord in (42) op. 


Een voorbeeld van het gebruik ervan in het meervoud komt voor in de 
volgende Aayah (d.w.z. Aayah 257). 


6) S «مَسَكٌ‎ (a-ie): "grijpen", *vastpakken", *pakken", *vastgrijpen". 


PT A Aly (x): “vasthouden”, “vastgrijpen”.‏ استمساكا) 


E. o 
7) « ESIN “lus”, “knoopsgat”, “handvat” (van een kan, etc.). 


ور 
۰(عری)) Meervoud:‏ 


A 
مه‎ Car e 


ai تق‎ 9 (( (oe-oe): “stevig zijn”. [AN7] 


N o 


* 
م مهم "m‏ 


De Ism 21-۳22 161 is: (39). Het betekent: “stevig zijn". 


A, & of 
h) 


K 
En de Ism at-Tafdiel is: «jil». En zijn vrouwelijke vorm is: ) “.رو ثقى‎ 


Als de Ism at-Tafdiel het bepaald lidwoord “al-” «JI» heeft, dan komt de 
Ism at-Tafdiel overeen met het naamwoord (Ism) dat het omschrijft in 


aantal en geslacht. 


m ۱ ه‎ # 
^ Andere voorbeelden van de vrouwelijke vorm conform het patroon :«فعلی»‎ 
„ 9 b o A ^ 2 e 2 و‎ 1 dÉ 
EAS كبَرٌ) ؛ «خشنی» د‎ h «اصغر) ؛ « کبری» د‎ > «so. 
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Voorbeelden: 
- p NI gr *de oudste zoon" 
5 الصغرى‎ A “de jongste dochter” 


> A الدراسات‎ “hogere studies” [AN8] 


La 


20 
Mv » ce ود‎ ce 


9) «إنفصم انفصامّا)‎ (v): “scheuren”, “splijten”, “breken zonder dat het 
gescheiden raakt van het andere deel” [d.w.z. barsten |. 

10) c 255) el, مد فک ل‎ BEE Ee US dit is Shart 
en zijn Djawaab [ash Shart]. De Djawaab krijgt (A), omdat het begint 


met (3). 


De Djawaab is: Fie Mahall Djazm BA as (3» (in de positie van 
Djazm). 


11) انفصاء لها)‎ Y): dit is Haal (toestandsaccusatief), en de Saahib al- 


Haal (bezitter van de toestand) is: ) .(الْعَرَّوَة‎ 
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2 ei A Za ro 2A err Ze ^ Av 
۱ إلى‎ exi عامنوأ یخرجهم من‎ cou وَل‎ A 


2A e slk 

© (e) ONE هم فا‎ AL 

(257) Allah is de Beschermer van degenen die geloven. Hij brengt hen uit 
de duisternissen naar het licht, En degenen die niet geloven, hun 
beschermers zijn de valse goden. Zij (de valse goden) brengen hen uit het 
licht naar de duisternissen. Diegenen zijn de gezellen van het Vuur, zij 


zullen daarin voor eeuwig verblijven. 


2 6 2 6 


1) dt 3): “vriend”, “beschermer”, “beschermheer”, “bewaker”. 


Meervoud: (s Aver ). 


2 


A 


2) (dais 1 ولی لین‎ 4 Śl): hier is (33) de Moebtada' en zijn Gabar 


j «di REN‏ فْ محل is: CA‏ ریت 


e Za: Gs i 4 ^b als له م‎ o ael $1 
En de zin (آمَنوًا)‎ is: المَؤْصوْلٍ لا مَحَلَ لها من الإعرّاب)‎ Alen, 
En de zin جَهُم)‎ A ) is een tweede Gabar van (43). Het kan ook worden 


A o 
gezien als een Haal WE) (toestandsaccusatief) van ( 2 ). 


S ÚJ Ak dt | pid Allen hier is TU Moebtada, en zijn 
Gabar is de Djoemlah Ismiyyah (nominale zin) « GPAI] Ash. 


e dew o En‏ | ان مر c 0 Seit‏ » وه 
.«صلة المَوْصَوّل لا مَحَلَّ لها من الإعرّاب) De zin (18525 « is:‏ 
is een andere Gabar van säh. Het kan ook worden‏ ) پخر De zin Léi‏ 


A o 2 
gezien als een Haal «الحَال»‎ (toestandsaccusatief) van «S Ul. 
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H á 
3) Merk op dat ) «الطاغوّت‎ hier als een meervoud is gebruikt, omdat het 


y. 


d 
sg. 


de Gabar is van het meervoudsnaamwoord (UJ 9 


A m d 7 A o.e كر‎ 
Het woord «الطاعغوت)‎ heeft een meervoudsvorm. Deze is: ( .«طواغیت‎ 


Zola 12 « m m » o . ۳ » « . 
4) dS «خلد‎ (a-oe): “voor altijd blijven”, “eeuwig blijven”, “eeuwig 


bestaan”. 
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(258) Heb jij niet nagedacht over degene die met Ibraahiem over zijn 
Heer redetwistte, omdat Allah hem het koningschap had gegeven? Toen 
Ibraahiem (tegen diegene) zei: “Mijn Heer is Degene Die doet leven en 
doet sterven.” Hij (de koning) zei: “Ik doe leven en sterven.” Ibraahiem 
zei: “Voorwaar, Mijn Heer doet de zon vanuit het oosten opkomen. Laat 
jij haar dan vanuit het westen opkomen.” Toen werd de ongelovige met 


stomheid geslagen. En Allah leidt het onrechtvaardige volk niet. 


o اه‎ DU o E 1 ps sur "E 5 . 2 ° 2 
1) إِبِرَاهِيمَ)‎ dus الذي‎ T RK eo: dit is Ra'aa al-Qalbiyyah القلبيّة)‎ (£95) 
E 5 E ^ ۱ 
en het krijgt ) «إلى‎ omdat zijn betekenis een combinatie is van «c6» en 


22 6 


GE ). Deze speciale constructie betekent “nadenken over”, “overdenken” 


«c H 25 
of “overpeinzen”. 


Het komt voor in 31 Ayaat in de Glorieuze Koran. Het is gericht aan de 


Profeet [Mohammed] & of aan de mens in het algemeen. 


e 4 2 d ba 2 d CC ۰ » > 1° » « » 
2) محاجة)‎ da dn ) (iii): “redetwisten”, “disputeren”, “debatteren”. 
[AN9] 


2 ` 
حجة)‎ (: “argument”, “bewijs”. Meervoud: ( حجج‎ ). 
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3) ) 4j 3): “over zijn Heer”, “met betrekking tot zijn Heer”. 


Í 


"TOUS EA ET A 


): hier is het voorzetsel (Harf Djarr) (J» weggelaten. 


Dus (ÛÎ) is oorspronkelijk: (OY). De betekenis is dat de koning zo 
geobsedeerd was door zijn macht, dat hij Allah verloochende Die hem de 


macht had gegeven om te regeren. 


4) (Sb: dit is een Zarf az-Zamaan (bijwoordelijke bepaling van tijd) en 


verwijst naar een handeling in het verleden. 


Het wordt gevolgd door een Djoemlah Fi'liyyah (verbale zin) of Djoemlah 


Ismiyyah (nominale zin) als zijn Moedaaf Ilaih. 


Voorbeelden: 


o ۳ Pd o A d ze ETR 
- بالجامعة‎ G ساغدتیی إذ کنت‎ (Djoemlah Filiyyah) 
“Jij hielp mij toen ik een student was aan de universiteit.” 
of 
- طالب بالجامعة‎ bl ساعدتنی اد‎ (Djoemlah Ismiyyah) 


“Jij hielp mij toen ik een student was aan de universiteit.” 


In de volgende Aayah wordt ( راد‎ twee keer gevolgd door een Djoemlah 


Filiyyah en één keer door een Djoemlah Ismiyyah: 
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{Als jullie hem (Profeet Mohammed) niet helpen: voorzeker, Allah heeft 
hem zeker eerder geholpen toen degenen die ongelovig waren hen (uit 
Makkah) hadden verdreven, (en) hij de tweede van de twee was toen zij 


zich in de grot bevonden, (en) toen hij tegen zijn metgezel (Aboe Bakr) 


zei: “Wees niet bedroefd, voorwaar, Allah is met ons.“ 


Als een Zarf is het: Fie Mahall Nasb «25 As 3) (in de positie van 
Nasb). 


o 


de koning begon met de redetwist toen Profeet‏ .راد قال إِبِرَاهِيم) 


Ibraahiem & tegen hem zei dat Allah doet leven en sterven. 


o o ^ م یں 4و‎ wl e ^ لم‎ of ud Ze 
De zin «قال إِبِرَاهِيم)‎ is: ( جر‎ "Le C all .«مضاف‎ 


5( (el راحيًا ات‎ (iv): “tot leven brengen”, “leven geven”, “doen 
herleven”. 
De Ism 21-۳22 161 is: ( GB» "hij die leven geeft". 


Met “al-” wordt het: « المخیی‎ ). 


Z % 
w^ 

^ 
Lad ep 


A o ^ « دود‎ _ » 
یمیت‎ CAU) (iv): “laten sterven”, “doden”. 


2 o م‎ o o o 5 ر لق‎ ۲ P VW ر‎ > o cy ; éa 
7) ) یمیت‎ WË Ce Al («ربی‎ hier is (—5) Moebtada' en (dsl) is zijn 
o o o7 1 SH 
Gabar. En de zin ) (یخیی‎ is: Silah al-Mawsoel (J 52e Sall “.ر صلة‎ 


R ر‎ o 
De ۲۸۵-60 le is de Damier Moestatier in ( «یحیی‎ die verwijst naar 


(dsl. 


? Soerah at-Tawbah, Vers 40 (Soerah 9:40). 
Dit is een Djoemlah of Shibh al-Djoemlah die de Ism al-Mawsoel opvolgt. 


7 ^ ۰ ۰ ۰ ۰ ۰ 
4 * Aa-ied «عائد»‎ is een terugverwijzend persoonlijk voornaamwoord. 
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8) الله 256 بالشمس)‎ Ol»: dit is de Djawaab van een verborgen Shart 


die uitgelegd kan worden als: 


Vrije vertaling: 
"Als jij beweert het leven en de dood te kunnen geven, dan is hier een 
ander bewijs. Voorwaar, Allah brengt de zon vanuit het oosten, dus breng 


jij haar vanuit het westen.” 


9) :رقات)‎ merk op dat de Hamzah al-Wasl hier is weggelaten, want het 
z 4 o ^2 ^ o — E H $4 

zou (فاات)‎ moeten zijn, net zoals we ( ES /$) en (C4 $50) schrijven. 

Maar om te voorkomen dat we twee Aliefs naast elkaar schrijven, wordt 


de Hamzat al-Wasl weggelaten. 


Voor een volledige bespreking over de vorming van de Amr (gebiedende 


e 
wijs) van €, 29», zie D3:9. 


» « 22 «c 


Zo ^ A „Or Gg ^ « ۰۰ H 
10) یبهت بهتا)‎ Cu (ie-a): “verbazen”, *verbijsteren", “met stomheid 
slaan”. Zie Soerah al-Anbiyaa', Vers 40: 


[e 3529] )@ 5,2: يَسْتَطِيعُونَ 855 ولا هم‎ Hi iso gs جل‎ ۶ 


{Welnee! Het zal onverwachts tot hen komen en hen verbijsteren. 
Daarom zullen zij niet in staat zijn om het (van zich) af te weren, noch zal 


hun uitstel worden verleend.]** 
2 ره‎ M و ر اجر‎ d » « 
بهتا)‎ ON Egt) (passief): “met stomheid geslagen zijn", “stomverbaasd 


HE » 
zijn . 


" Soerah al-Anbiyaa’, Vers 40 (Soerah 21:40). 
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GAS الذي‎ rag: (Qe Jh is hier: مَحا" رفع)‎ B الفاعل‎ LS). 

ER EN P 1 RN Z 1 RES a7 
En de zin (45 is: لا مَحَلَ لها من الإعرّاب)‎ Jos .«صلة‎ 


8 5 AZ 
En de ‘Aa-ied (JE) is de Damier Moestatier in ( 225 ». 


S ^ ۰ ۰ ۰ ۰ ۰ 
? * Aa-ied «عائد»‎ is een terugverwijzend persoonlijk voornaamwoord. 
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AANVULLENDE NOTITIES 


1) Hier is een andere Aayah met de Moedaari' ( Lem: 


[vr [الأغلى:‎ 5E يَمُوتُ فیها ولا‎ Y) 


{Vervolgens zal hij er niet in sterven, noch leven.]^? 


2) (4), conform het patroon (* lead), betekent ook “beheerder”. 
s D e 


De befaamde auteur van het bekende boek Zaad al-Ma'aad (ate 55, 
Muhammad ibn Abi Bakr al-Zuraa'i, staat ook bekend als Ibn Qayyim al- 
Djawziyyah « EN - Erp (de zoon van de beheerder van al- 
Djawziyyah school). 


Het wordt soms afgekort tot Ibn al-Qayyim (il بن‎ sp (de zoon van de 
beheerder). 


3) Hier zijn enkele voorbeelden van ( dá ): 


CES ie cue EAS وا‎ cs وجلث‎ 36$ 6) sal S tia es) 
[v SI] € © 5635 cu d e5 Gl 


{Voorwaar, de (ware) gelovigen zijn slechts degenen van wie de harten 
sidderen wanneer Allah wordt genoemd. En wanneer Zijn Verzen aan 
hen worden voorgedragen, doet dit hen in geloof vermeerderen. En zij 


vertrouwen alleen op hun Heer, IT 


? Soerah al-A'laa, Vers 13 (Soerah 87:13). 
`! Soerah al-Anfaal, Vers 2 (Soerah 8:2). 
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harten‏ ل نا منم وَجِلودَ 
aid ó es Yo‏ بغلر le‏ € [الحجر: ۰۳-۰۱] 


[En bericht hun over de gasten van Ibraahiem. Toen zij bij hem (thuis) 
binnenkwamen, zeiden zij: "Vrede." Hij (Ibraahiem) zei: "Voorwaar, wij 
zijn bang voor jullie." Zij zeiden: "Wees niet bang. Waarlijk, wij geven jou 
een verheugende tijding van (de geboorte van) een zoon met kennis 


(d.w.z. Ishaaq)” Y? 


X 


8 
4) Hier is een Aayah waarin het woord (4—4) voorkomt: 


£s Yi nd aci ولا‎ ue at 135 55 ui dus ad UP 


,ص 2-5 ۶ 1 se S‏ رر صو ر در e‏ © ےو 

فیها قالوا AE‏ جفت باق 5$ US,‏ وَمَا 1,56 ]7١ 54] & © lais‏ 

{Hij (Moesaa) zei: “Voorwaar, Hij (Allah) zegt: “Waarlijk, het is een koe 
die niet bestemd is voor het bewerken van het land en het bevloeien van 
de akker, (zij is) vrij van gebreken en vlekken.” Zij zeiden: "Nu ben jij 
met de waarheid gekomen.” Toen slachtten zij haar, hoewel zij het bijna 


niet hadden gedaan.}” 


Hier betekent رلا 4 فيهًا)‎ dat het geen kenmerk van een andere kleur 
had. 


5) Hier zijn wat meer Koranverzen waarin het woord (5,5 |) voorkomt: 


Wes de GUA HE AN اء ریت لامن من فى‎ f) 


[aa so] € © Geet 


" Soerah al-Hidjr, Verzen 51-53 (Soerah 15:51-53). 
55 Soerah al-Baqarah, Vers 71 (Soerah 2:71). 
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{En als jouw Heer het had gewild, dan zouden degenen die op aarde zijn 
zeker allemaal hebben geloofd. Wil jij (o Mohammed) dan de mensen 


dwingen totdat zij gelovigen worden?]" 


<< + 
2 $245 م یں ص ر۶ ر s e e Pd at‏ 2 
GP‏ اما بربتا عفر لا Goss‏ 


[vr [طذ:‎ 48 ce 


{“ Voorwaar, wij geloven in onze Heer, opdat Hij ons onze fouten vergeeft 


en de tovenarij waartoe jij (d.w.z. de farao) ons gedwongen hebt. En Allah 


is de Beste (in het belonen) en Blijvender (in de bestraffing)."]" 


6) Dit werkwoord wordt ook gebruik in de ie-a groep (Baab Sami'a): 


A e 4 ya‏ ۳ ر 
Aj).‏ پرشد رشدا) 
» 5 كن 
En de Ism al-Faa'iel van deze Baab is: (A5).‏ 


Hieronder volgen enkele Aayaat (Koranverzen) waarin enkele afleidingen 


van dit werkwoord voorkomen: 


od 


Gal وی لتا من‎ X25 ِن دنك‎ Ule T5 IS cas ال‎ Renal اوی‎ S] 
]٠١ ics] € © us 


{(Gedenk) toen de jongeren de grot in vluchtten en zeiden: “O onze Heer, 


schenk ons van Uw kant Genade en bereid ons een rechte weg voor onze 


zaak."] 


514 Soerah Yoenoes, Vers 99 (Soerah 10:99). 
? Soerah Taa Haa, Vers 73 (Soerah 20:73). 
° Soerah al-Kahf, Vers 10 (Soerah 18:10). 
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ja % ^ ۷ CC H 22 
(2.55) is Ism al-Masdar. Het betekent: “rechtschapenheid”. 


Een voorbeeld uit de Koran: 


[35] > © 3f لا سَبِيلَ‎ censui Gs | sj ما ریم الا ما‎ 55e ji 


{Farao zei: “Ik laat jullie slechts datgene zien wat ik vind, en ik leid jullie 


slechts naar het pad van rechtschapenheid.”}’ 


Gar P Aur Za ier « »‏ م 
(ie-a) betekent: “vertrouwen”,‏ )859( به 835( 19553( 4-258( Merk op dat‏ )7 


B al 
“vertrouwen stellen". De Ism al-Faa“iel vanuit deze Baab is: (3-15). 


ZA o2 2, 2 € 44 is e» 
8) Het werkwoord ES ردنا پدنو‎ (a-oe) betekent: “dichtbij zijn", 


“dichtbij komen”, “naderen”. 


p» 


" A وى‎ 
Merk op: (2 05!) “Kom dichtbij! 


De Ism al-Faa'iel is: ) ردان‎ "dichtbij/vlakbij", “degene die dichtbij is". 


Lof - ; ام‎ 
En de Ism at-Tafdiel is: ) AN ). De vrouwelijke vorm is: (152). 


od M È 
De bewoording «الحيّاة الدنيًا)‎ betekent: “het dichtstbijzijnde leven”, 
A L9 
tegenover «الاخرّة)‎ dat later zal komen. (Zie Soerah al-Baqarah, Verzen 
85-86.) 


Dus het woord ad-Doenyaa ( P ly “de wereld” betekent in werkelijkheid: 


“het dichtstbijzijnde leven”. 


9) Merk op dat (EI eh (viii) betekent: “protesteren”. 


° Soerah Ghaafir, Vers 29 (Soerah 40:29). 


71 


Les 3 Oefeningen 


OEFENINGEN 


1) Geef de T'raab (6e (grammaticale ontleding) van het volgende: 


[vev Sëll Cia sf a); (a 
[vev ai] € A E Pin (b 
[vea ti] is رق لدی يحي‎ (c 


[vea Zeit € کنر‎ sl us) 


0 


E 
| نا‎ 


de 4. Pd 
2) Vertaal het volgende: Or e dis . Wie zei dit en tegen wie? 


En in welke context? 


A È org pr 
> 
A e ص‎ C së 
۰ eg \ ۰ 
ese is لهت وم‎ 1614 148 ia ESAS eee endet enne be ern nde ede ٠ حى - مسرا‎ 
es 
A 
EE 
EE EE 
کی ار‎ Ee E ee, Ee EC 


- 2 . 
4) Naar wie of wat verwijzen de voornaamwoorden (e) en (KA) in 
e ۸٩۶ موم سم وو‎ 
4 حفظهبا‎ 30392 Y و‎ 2 
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5) Vul de lege plek in met de vrouwelijke vorm van de Ism at-Tafdiel die 


in elk van het volgende wordt gebruikt. 


a. BEN gal | “de Hoge Raad” 


Sa‏ ۲ هه 
all “de hoge commissie”‏ ———€ 


b. PEEN KH “het Midden-Oosten” 
ش11‎ WA “het middelste gebed” 

c. Ul c الا‎ “de rechterzijde” 
—— EET Ad | “de rechterhand” 

d. SE 1 y "de beste naam" 


ع 
0 رم 
"de beste namen”‏ الا ام kt Ee‏ 


6) Vertaal de volgende Hadith en leg hem uit: 


(. 452 ۱ AJ خير من‎ “A A2 
لباب لتاسع)‎ blos ف كتاب‎ AA E 


و و و وه و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و وا و و و و و و و و و و و و و و و و و و او و وا و وان و و و و و و و وا و و و و وا و وا و و و و و و و او و و و و و و و و و و 


7) Geef het meervoud van elk van de volgende naamwoorden: 


8 ۰ م‎ 8 ^ Mud و‎ 
selo وی دین» نو‎ EK 
$5 NT DM. a و‎ 2 ^ Cre 

نان كس كوم مشرق » معرب . 
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Zu e „ZE [Z ee 22 2 ae A > NZ A A^ ^», 01 درز‎ 
JUM فاصبحم بنعمیّهء إخوانا و ¿ شقا حفرم من‎ Soch ب‎ ND أعداء‎ 
۳ ^ 77 ^ had 
60 Á Ar سس‎ Aro Ade r- mov REL Aach TZ * irs A ee 
امه‎ Ka نمتدون ولتَكن‎ Sal ask ES AM ON, cy v فانقذ‎ 


ماخ 


Du e$. £ L DADIL Az L 2 ^A 42 A سح‎ 
CoA هم‎ d Á 335 Fen وسهون عن‎ Pl, Grat peu | يدعون‎ 


A er مر‎ Äer ge دس لاس و‎ © LA 0. ^*^ GP اس ی‎ < 2AA AA 
is - ۸ d S Y 

ele نتلوها‎ a CX وجوههم ففى رحمة اللو هم فها خلدو تلك‎ 
4 سير‎ © kit PP LLN "HO m ana AA aa? EE, 
WA مان سوت‎ s C) SEO Aire eh, 


„A 2 AAR > ATA 22‏ سح سه Asti 7 3 5 Ka > Eé‏ 
َه تربع mi SAN‏ کتم „EEA la‏ ن پالمعروفی 
Ar 2<‏ ورام CC tt 4*3 "at‏ 
وتنهورت عن المتکر نومنون بالله 95 ءام آهل الكتب لکان 


(QJ 64 LA EREN Oa ينهم‎ pe Lë 
]۱۱۰-۱۰۳ che dI] 
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LEXICALE EN GRAMMATICALE NOTITIES 


^ tut tse Kr م6 ساس بو‎ Zt 

عَنَصِمُوأ حبل آلله جمیعا ولا نمَرفواً وا AS d s| Ss A‏ 

Lv „LER L «4 2A رک‎ < fe D MTM روم‎ AU T 
Jt م‎ Säz شقا‎ dez وک‎ GR] en قلویکم ة بح‎ os فا‎ ۱ 
Z Arer Zeg 5 Ao? ل ىو‎ Z < س‎ Cp 

OFKE LI as AC KÁ% كدَلِكَ یب اه‎ us SAL 

(103) En houd jullie allen stevig vast aan het Koord van Allah en raak niet 
verdeeld (in groeperingen). En gedenk de Gunst van Allah aan jullie, toen 
jullie vijanden (van elkaar) waren, toen verenigde Hij jullie harten zodat 
jullie door Zijn Gunst broeders werden. En jullie bevonden je op de rand 


van de afgrond van het Vuur en Hij redde jullie daarvan. Zo maakt Allah 
Zijn Tekenen duidelijk voor jullie, opdat jullie geleid zullen worden. 


1) (ae) (a-ie): “beschermen”, zoals in de volgende Aayah: 


€ من آلگاین‎ Aars dil 


{En Allah zal je tegen de mensen beschermen. DT [AN1] 
(As. axe (viii): “bescherming zoeken in iets/iemand". 


8 
2) CE»: “touw”, “koord”. Meervoud: (Jb). 


Met “koord” wordt “een bindende kracht” bedoeld; dit is het Verbond 
van Allah. 


* Soerah al-Maa-iedah, Vers 67 (Soerah 5:67). 
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3) :رجمیعا)‎ “allen”, “allemaal”, “tezamen”. 


A o 
Dit is Haal رالخال»‎ (toestandsaccusatief), en zijn Saahib al-Haal (bezitter 


van de toestand) is de Faa'iel van (اعتَصِمُوًا)‎ (namelijk عل‎ Waaw). 


GK ECK « ٠ DÉI » « ٠ D ees 
4) تفرقا)‎ (9 23) (v) “verstrooid zijn/worden”, “splitsen”, “uit elkaar 


gaan”, “verdeeld zijn”. 


faic که‎ 5 (o. „le S81 S Af 
Merk op dat (15572 Y) oorspronkelijk met twee Taa’s is: تنتفرقوا)‎ Y». 
Deze weglating is omwille van welluidendheid," en vindt plaats in Baab 


wanneer de Hart al-Moedaari'ah een Taa is.‏ (تفاعل) en Baab‏ ) تفعل) 


Hier is een voorbeeld van deze weglating in Baab « (تفاعل‎ uit 6 6 


Koran: 


c 
A 


(5e) LG شغوبا‎ cesa) 
{En Wij hebben jullie tot volken en stammen gemaakt, opdat jullie elkaar 


leren kennen, VI 


E Zn SC e T 
Hier staat (ls? Jea voor: (ls? .«لتتعار‎ 
5) ر(‎ 2 yt ) (a-oe): “gedenken”, “herinneren”. 


6) (ll «انعم عليه‎ (iv): “begunstigen”, “schenken”. 


0 9. «c H 23 6 » 
De Ism al-Masdar is: (49x) “zegening”, “zegen”. 


" Welluidendheid houdt in: aangenaamheid van klank. 
® Soerah al-Hoedjoeraat, Vers 13 (Soerah 49:13). 
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7) Voor meer informatie over ( >|), zie: Les 3/Aayah 258/Notitie 4. 


DEE, سی‎ "utc bu Wb. وم‎ H 
8) کنتم اعداءً)‎ A e al نعمّة‎ IS 5h): hier is (Sly Mafoel Fihi in 


relatie tot (&*5), die de werking heeft van نعم)‎ D. 


Voorbeeld: 


Z 
^0 


= As s CN O نعم اللَهُ‎ e “Allah heeft aan jullie Zijn Gunsten 


geschonken toen jullie indes waren." 


0 و‎ së CC ۰۰ 22 ۰ ۰ ۰ 
9) ) :«عدو‎ “vijand”. Het wordt ook gebruikt in de betekenis van het 


meervoud (“vijanden”). 


In de volgende Aayah is het enkelvoud: 


(35535 لَك‎ 51e Vos óy بتعادم‎ is} 


{Toen zeiden Wij: "O Adam, voorwaar, dit is een vijand voor jou en jouw 


echtgenote ..."]^! 


En het is meervoud in de volgende Aayah: 


6 © Zell رت‎ Nd Sie ui M, 


{ “Voorwaar, zij (de afgodsbeelden) zijn vijanden van mij, behalve de Heer 


van de werelden."]^? 


6 Soerah Taa Haa, Vers 117 (Soerah 20:117). 
€ Soerah ash-Shoe'araa', Vers 77 (Soerah 26:77). 
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Het heeft ook een meervoudsvorm, (EAE), zoals in de Aayah die wij 


aan het bestuderen zijn, en in de volgende Aayah: 


(En Allah kent jullie vijanden het beste," 


9 z Kë 
4 o t W " ره‎ ^. £ - 1 
10( بين الناس تالیفا)‎ Gall) (ii): “verenigen”, “samenvoegen”, “formeren”, 
232 «c 


“combineren”, “bij elkaar brengen”. 


3 Ge 
|): 


( S pt بر‎ Alt: “Hij bracht jullie harten in liefde bij elkaar.” 


11) (Ae! » (iv): “in de ochtend worden”. 


Hier is het een Naagis werkwoord,” en dus is het een zus van Kaana 


(OUS ) en krijgt het een Ism en een Gabar. Het betekent: "in de ochtend 
worden". Het kan ook “worden” betekenen, zonder verwijzing naar tijd, 


zoals in deze Aayah. 


ic t CC » 6 » AN PG f 
12) dit broeder”, “broer”. Tweevoud: (91451). 
و و‎ M 
Meervoud: (8$) en .(إحواك)‎ Het meervoud (5$71» wordt meestal 


gebruikt om bloedverwantschap aan te duiden. 


NU: 
En «(إحواك)‎ wordt gebruikt om metaforische broederschap aan te 


duiden.” 
Zie Soerah an-Nisaa’, Aayah 11, 176 en Soerah Yoesoef, Aayah 5, 58 en 100. 
* Handig om te weten: het woord «213» is oorspronkelijk: KEE 


“t Soerah an-Nisaa’, Vers 45 (Soerah 4:45). 


? Een werkwoord waarin de 3° stamletter een Waaw ( s» of een Yaa 6)» is. 


? As-Sihaah: GED. 
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Maar in Soerah at-Tawbah, Aayah 24 wordt (Ol gebruikt voor 
e o 

“bloedbroeders”, en in Soerah al-Hoedjoeraat, Aayah 10 wordt ( (إحوة‎ 

gebruikt voor “broeders in het geloof”. 

13) (la: “rand”. 

Zijn tweevoud is: (91444). 


En zijn meervoud is: Chil. [AN2] 


14) (as ES) (a-ie): “graven”. [AN3] 


À‏ ی Al‏ 95 و 
heeft in sommige‏ (فعلة) (a>): "gat", “kuil”, “krater”. Het patroon‏ 
woorden de betekenis van Ism al-Maf ‘oel. Zie: Les 2/Aayah 249/Notitie‏ 
AN3.‏ /7 


15) انقاذا»‎ af (iv): “redden”. 


16) quw الشی ء‎ QU) (a-ie): “duidelijk worden/zijn”, “blijken”, “aan het 


licht komen”, “naar voren komen (fig.)”. 


De Ism al-Faa'iel is: eur “duidelijk”, net zoals « gu "makkelijk" van 
9 ONE 1 « » ol AN 
(O5 — OUS), en (Sp) “zacht” van «$445 — ON). 


$E « . vs . wl e 0 
A) duidelijk bewijs”. Meervoud: (ES) (zie Aayah 105). 


ge (ii): “uitleggen”, “verduidelijken”.‏ تفت وَتَبِيانا) 


^ 


1 o ! 7 6 
17) (راهتدی اهتداع»‎ (viii): “geleid worden”, “op het juiste/rechte pad 


geleid worden”. 
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E 


QE LU Ea - T مرح هر م2‎ AR As du 
١ ونهون عن‎ EAN الخير ويا‎ Q sf Jo al منک‎ C ولد‎ 


^ 
di 

1 A 
EE iM 
(104) En laat er onder jullie een gemeenschap zijn die tot het goede 


uitnodigt, het juiste beveelt en het verwerpelijke verbiedt. En zij zijn 


degenen die succesvol zijn. 


A o 
1)« UT ): ditis Laam al-Amr*' (Laam van de gebiedende wijs). Merk op 


dat het een Soekoen heeft vanwege de voorafgaande Waaw (zie D3:13). 


Ja هوه‎ At - , an ce » « ۰ 
2( ) ف‎ DESS betekent: “datgene wat bekend is”, “welbekend”, “universeel 


geaccepteerd”. 


En als een islamitische term betekent het: “datgene wat door de Shari'ah 


als verwerpelijk wordt beschouwd”. 


0 zoe 
3) KSS! Si (iv): “verwerpen”, “verloochenen”, “afkeuren”, “weigeren 


te erkennen”. 


De Ism al-Maf oel is: GS). Dus letterlijk betekent het: “datgene wat 


verworpen/verloochend/afgekeurd/niet erkend is”. 


En als een islamitische term betekent het: “datgene wat door de Shari ah 


als verwerpelijk wordt beschouwd”. 


" De Laam al-Amr « AN 2T is de Laam van de E wijs. Het krijgt 


een Soekoen als het vooraf wordt gegaan door: (3 c« $»en« 4 
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C رح‎ AE Us Bad 


e dd EET AE ما‎ As من‎ GS E 1555 ولا‎ 


ZES 6 
be De 


(105) En wees niet zoals degenen die onderling verdeeld zijn geraakt en 
met elkaar van mening hebben verschild nadat de duidelijke Bewijzen tot 


hen waren gekomen. En voor hen is er een geweldige bestraffing. 


1) TOT جاء هم‎ U دامن بعد‎ dit is Maa al-Masdariyyah Ee cl Ls), 
dus de betekenis is: ) ci $T 25) “na de komst van de duidelijke 
Bewijzen”. 

TP n 
2) Im Ölis لهم‎ Elsi ala): de Gabar van «اولعگ)‎ is de Djoemlah 
Ismiyyah (nominale zin) mn Ölis e. 
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Add 1 e 2Z721 ^ Kë Ez a A A Brrr وو‎ h 7 "o 
d Wiper الذن | دت‎ Lb وجوه و وسود وجوه‎ Qaco يوم‎ 


(S) اماب یمام تکفرود‎ 36 H 

(106) Op de Dag waarop sommige gezichten wit (d.w.z. verlicht) zullen 
worden en sommige gezichten zwart (d.w.z. verduisterd). Dan wat betreft 
degenen wiens gezichten zwart zijn geworden (tegen hen zal er worden 
gezegd): "Hebben jullie (het geloof) verworpen, nadat jullie gelovig 
waren? Proef dan de Bestraffing vanwege datgene wat jullie plachten te 


verloochenen." 


1)« یوم‎ ) is Maf'oel Fihi (Zarf) en verwijst naar de tijd van (25522) (“zij 
zullen gestraft worden”) wat begrepen wordt uit het woord (Ölis) dat 


aan het eind van de vorige Aayah staat. 


2) ایضاضا)‎ as) (ix): “wit worden”. 
3) DEE سود اسو‎ (ix): “zwart worden”. 


d. Loc 
4) De Djoemlah Filiyyah (verbale zin) « 935-9 ure» is Moedaaf Ilaih, en 
dus is het: Fie Mahall Djarr (5&- jJ ($» (in de positie van Djarr). 


5) ( وجوه‎ ) is onbepaald. Het betekent dus: “sommige gezichten”. 


29253 


6) C. xS MES ECH الذي‎ Gb: de Djawaab van Ll) is 
weggelaten, die uitgelegd kan worden als: Gë JU (“Er zal tegen hen 
gezegd worden”); en dit is de Gabar van 06 ۵ säl. 
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7) (ARE :«اسوّدت‎ deze Djoemlah Filiyyah is Silah al-Mawsoel® 
uif S p o . 
(IS! ررصلة‎ en de ‘Aa-ied (ALEy® is het voornaamwoord «هُمْ)‎ in 


ور رو ۶۸ A‏ و 


(وجوههم) 
(a-oe): “proeven”.‏ رداق الشیء ذوقاء clag‏ وَمَذاقاء ومُداقة) )8 

e Are ^ « » e » 
9) (9 DES کنتم‎ aç): het woord (=) betekent: “vanwege”, “wegens”. 


dente uu Roa 2 ie c : tá ge zl i 
10) «2 DES کنتم‎ Lat dit is Maa al-Masdariyyah (& المصدر‎ Lat. en de 


T a 
betekenis is dus: (9 DES S ES ). 


? Dit is een Djoemlah of Shibh al-Djoemlah die de Ism al-Mawsoel opvolgt. 


7 ^ ۰ ۰ ۰ ۰ ۰ 
?' ' Aa-ied رعائد»‎ is een terugverwijzend persoonlijk voornaamwoord. 
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(107) En wat betreft degenen wiens gezichten wit (d.w.z. verlicht) zullen 
zijn: zij zullen zich in de Genade (d.w.z. het Paradijs) van Allah bevinden; 


zij zullen daarin eeuwig levenden zijn. 
1) (I 322-5 3) is de Gabar van ((522Jl». 


QUE ^ zer o ۳ ۰ ۰ ۰ 
2( (9 aL فيهَا‎ e is Haal (toestandsaccusatief ), en zijn Saahib al-Haal 


ode^o 
(bezitter van de toestand) is de Faa'iel van het werkwoord ) 5 es). 


In een zin zoals (zl d HEI wordt gezegd dat de Shibh al-Djoemlah 
البيت»‎ 2» de Gabar is; maar over de werkelijke Gabar wordt gezegd dat 
het een werkwoord is dat uitgelegd kan worden als: (Gael “vestigen”, 


“zich vestigen”, “het nemen van iemands positie”. 


Dit geldt ook voor de Zarf, zoals: ( المدیر‎ ke BICES “De leraar is bij 


de directeur”. Ook hier is de werkelijke Gabar E 
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— i 2e cii A5 PI Aor 27A ^ > 
ua" Zahl وما أله‎ Gl Ale نتلوها‎ AES cS 


E 


(108) Dit zijn de Verzen van Allah. Wij dragen ze naar Waarheid aan jou 


(o Mohammed) voor. En Allah wil geen onrecht voor de werelden. 


A OD 
1) (... «رنتلو‌ها‎ is Haal (toestandsaccusatief), en zijn Saahib al-Haal (bezitter 


v (LT 
van de toestand) is: (261). 


2) (edu) ui Xj EX :روما‎ de Laam in رللعالمیر)‎ wordt Laam at- 
Taqwiyah (& TESI al (Laam van de versterking) genoemd. Dit wordt 


vóór de Maf oel Bihi (lijdend voorwerp) geplaatst wanneer de actie van 


het werkwoord zwak wordt. 


De actie van het werkwoord is zwak in de volgende twee gevallen: 


a. Als de Maf'oel Bihi voorafgaat aan het werkwoord.” 


Een voorbeeld uit de Koran: 


(0 5,3 GE 355 à à ESO uj 


{O hovelingen, leg mij mijn droom uit, indien jullie de droom kunnen 


interpreteren."] 


Hier gaat de Maf oel Bihi « Gai vooraf aan het werkwoord. Het heeft 
dus de Laam at-Taqwiyah gekregen. Het heeft de Laam [at-Taqwiyah] 


niet nodig als het na het werkwoord komt: dé? UM تعبرون‎ 5 5$ eS | ol ). 


^° Dit komt niet vaak voor. 
"' Soerah Yoesoef, Vers 43 (Soerah 12:43). 
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b. Als het de Maf oel Bihi van een Masdar is of van een afgeleide, 


zoals de Ism al-Faa'iel of de Ism al-Moebaalaghah. 


Voorbeelden uit de Koran: 


(O se ox GiB له برد‎ us) 


{En Allah wil geen onrecht voor de werelden, 7" 


^ o ۵ ۶ 
Hier is ) Sale de Maf'oel Bihi van de Masdar (AL). 


Het heeft niet de Laam nodig als het direct de Maf'oel Bihi van het 
به‎ Et EE, ولو‎ dead 
werkwoord is, zoals in: ان یظلم العالمی)‎ 2 ge Y)». 


Pd 


(O تحفظون‎ A É als a5: عَدَا‎ vas Lol 


{Stuur hem morgen met ons mee, zodat hij plezier kan hebben en kan 


spelen. En voorwaar, wij zullen zeker wakers over hem zijn} 


4 
Hier heeft de Maf'oel Bihi )۵( de Laam (J) gekregen, omdat zijn 'Aamiel 
"T < € 
(kle) een Ism al-Faa'iel is: (9 BE Als het de Mat oel Bihi van het 
1 océ 
werkwoord is, dan heeft het niet de Laam nodig: تحفظة)‎ bl). 


Soerah Aali ‘Imraan, Vers 108 (Soerah 3:108). 
73 Soerah Yoesoef, Vers 12 (Soerah 12:12). 
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GHEET, 
{Waarlijk, jouw Heer doet wat Hij wil.}’* 


Hier heeft de Maf'oel Bihi (Us) de Laam (>) gekregen omdat zijn 'Aamiel 
00 

(kele) een Ism al-Moebaalaghah «فعال)‎ is. Als het werkwoord wordt 
Ao z E d 2 

gebruikt, dan is de Laam niet nodig: ید)‎ ۳ v NËT بل‎ 1 ob. 


De Laam at-Taqwiyah is in sommige gevallen optioneel. [AN4] 


7۶ Soerah Hoed, Vers 107 (Soerah 11:107). 
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ASN 2 ZI 


(rog) En aan Allah behoort me toe wat zich in de hemelen en 
datgene wat zich op de aarde bevindt. En tot Allah keren alle zaken terug. 


1) Het werkwoord (%55) heeft twee betekenissen. Deze zijn: 


a. ( ES aU T 6355 EE) (a-ie): “terugkeren”. 
Voorbeeld: 


PL. 0 E پر تاه‎ ١ PY . . 5 
- AK متی رجعت من‎ “Wanneer ben je teruggekeerd uit Makkah? 


Hier is een voorbeeld uit de Glorieuze Koran: 


(i SE A D VV ej 


{Toen keerde Moesaa terug naar zijn volk, boos en bedroefd.]^ 


Dit is het intransitieve gebruik van (%55). 


b. (zj رجع‎ ) (a-ie): “terugbrengen”, “teruggeven”. 
Voorbeeld: 


SA a آعذت کتابي قبل‎ 
“Je hebt mijn boek een maand geleden gepakt, en je hebt het nog 


niet aan mij teruggegeven.” 


^° Soerah Taa Haa, Vers 86 (Soerah 20:86). 
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Hier is een voorbeeld uit de Glorieuze Koran: 


d a ue Za مَك‎ ad ۷ Le 


{Zo brachten Wij jou terug naar jouw moeder, opdat haar oog zou 
afkoelen (d.w.z. opdat zij gerustgesteld zou worden) en zij niet (meer) zou 


76 
treuren} 


Dit is het transitieve gebruik van dit werkwoord. En het is in deze 


betekenis dat dit werkwoord een passieve vorm/lijdende vorm heeft. 


7۶ Soerah Taa Haa, Vers 40 (Soerah 20:40). 
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DL DLL > ^ Dc CN "E 5 وم‎ „A A 
وتنهورت عن‎ rh A CO cz هتم حير امه‎ 


P 


> 


ee GE الحكتب لکان‎ Jl ءام‎ $5 A SOT المنحكر‎ 


- 


CI وأكارهم لس ون‎ o Y ILU ET 


(110) Jullie (moslims) zijn de beste gemeenschap die onder de mensen is 
voortgebracht, Jullie bevelen het goede en verbieden het slechte, en jullie 
geloven in Allah. En indien de mensen van het Boek (Ahl al-Kitaab) 
hadden geloofd, zou het beter zijn geweest voor hen. Onder hen zijn er 


gelovigen, maar de meesten van hen zijn grote zondaren. 


qu‏ کی رس أنه 
dit is de soort van Kaana «OUS die geen handeling‏ :) کنتم حير TA‏ )1 
in het verleden aanduidt, maar het wordt gebruikt om de relatie tussen‏ 


zijn Ism en Gabar te benadrukken. 


Voorbeelden uit de Koran: 


Geh غَفُورَا‎ EUN, 
{En Allah is Meest Vergevingsgezind, Meest ۵ 
<< 


ولا 331,535 5 56 Kos‏ وَسَآءَ سبیلا (O‏ 


{En nader niet de ontucht. Waarlijk, het is een verdorvenheid en een 


slechte weg.]^* 


<< 


7 Soerah an-Nisaa’, Vers 96 (Soerah 4:96). 
75 Soerah al-Israa’, Vers 32 (Soerah 17:32). 
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& E a d se Oeste A zE We ر > کر‎ f 
dë aif من کان فى‎ JES AS UG E esu) 
{Toen wees zij (Maryam) naar hem (‘Isaa). Zij (de mensen) zeiden: "Hoe 


kunnen wij tegen iemand spreken die nog als een baby in de wieg ligt?"]^ 


$ 
« 


, i 
2) للناس)‎ CL 2-1): deze zin is een Na't van (3l). 


72 


3) (Pb 056) is Haal (toestandsaccusatief), en zijn Saahib al- 


A 


Haal (bezitter van de toestand) is: (Ga x). 


4) Géi pe oU). de Ism van Kaana ) كان‎ ) is de Damier Moestatier 


A 5 H 
(verborgen voornaamwoord) die verwijst naar ( OU yh. 


De zin kan worden uitgelegd als: 


TH KS od aj SJ 1۳ Al $e 


Voor CH, zie: D3:12. 


7 Soerah Maryam, Vers 29 (Soerah 19:29). 
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AANVULLENDE NOTITIES 


1) De hoofdstad wordt «عَاصِمَة)‎ genoemd, omdat de hoofdstad het land 


beschermt.?? 


2) Het woord (رشفا)‎ komt twee keer voor in de Glorieuze Koran. Hier is 


de andere Aayah: 


3 pr^ 


M‏ امس A‏ عل کفوی من الله ورضون aus. one d' TE‏ عل 
ue‏ جر GEG‏ بء ف تار Lie‏ وله لا يَهدِى Gel SI‏ 

{Is degene die zijn bouwwerk fundeert op vrees voor Allah en (Zijn) 
welbehagen beter, of degene die zijn bouwwerk fundeert op de rand van 


een afbrokkelende afgrond, zodat het met hem ineenstort tot in het Vuur 


van de Hel? En Allah leidt het onrechtplegende volk niet.]^' 
3) Merk op dat « «خافر‎ “hoef” betekent (letterlijk: “datgene wat graaft”). 


4) Zoals in de volgende Aayah: 


LOUS AE do ox کر‎ 
{Een vermelding van de Genade van jouw Heer 


aan Zijn dienaar Zakariyyaa.]^ 


" Handig om te weten: het woord TE رعاصمة‎ betekent letterlijk: “beschermer”, 


“zij die beschermt”. 


In de hoofdstad is meestal de regering van een land gevestigd. De regering 
neemt beslissingen over de bescherming/verdediging van het land. Vandaar 
dat de hoofdstad in het Arabisch «عَاصمَةّ‎ wordt genoemd. 

°" Soerah at-Tawbah, Vers 109 (Soerah 9:109). 

" Soerah Maryam, Vers 2 (Soerah 19:2). 
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Hier is het woord CLE) de Maf'oel Bihi van de Masdar (45-5), maar 
het heeft niet de Laam at-Taqwiyyah (Laam van de versterking) gekregen. 
ST 


"e d 
(; 1 وعدوء‎ AUS xh s EE P } 
{Dus denk zeer zeker niet dat Allah Zijn Belofte aan Zijn Boodschappers 


zal verbreken.]? 


Hier is « AL ) de Mat oel Bihi van de Masdar ( وعده‎ ), maar het heeft niet 


de Laam at-Taqwiyah gekregen. 


53 Soerah Ibraahiem, Vers 47 (Soerah 14:47). 
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OEFENINGEN 


1) Identificeer alle Moedjarrad werkwoorden die in de tekst” 
voorkomen, en vermeld de Baab van elk ervan. 


2) Identificeer alle Mazied werkwoorden die in de tekst voorkomen, en 
vermeld de Baab van elk ervan. 


3) Wat wordt er bedoeld met elk van het volgende? 
تَبِيَضٌ وَجُْؤْة الْمَعْرُوْفَء المُنکر.‎ 63i خفرة من الثار»‎ Ub d pe 
4) Identificeer de soort van de Laam in elk van het volgende: 


]۱۰ 4 عفران:‎ dr] Ci ze ween s 

۳ وما له يُرِيدُ XE‏ تلعلیین © Ji‏ عنران: ۱۰۸] 
roe» ۳‏ لَه 4 ók Ju‏ ۱۱۰] 

4١ EAA 4 مَعَكُمْ‎ Gas Aalt hug d 
]۲-۱ ized] € LE HO ad) € 


5) Wat is de I'raab «إعرّاب)‎ (ontleding) van het voornaamwoord (e) in 


elk van het volgende: 


DEE 
Ze (O A adh € 
[ra ii] )@ فیها خَلِدُونَ‎ A) 
54 Met “tekst” wordt verwezen naar de Koranverzen die in les 4 worden 
behandeld: Verzen 103 t/m 110 van Soerah Aali Imraan. 
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6) Het woord (AES) komt in de volgende zin twee keer voor. Wat 


betekent het in elke context? 


بَعْدَ Ol‏ آزجع من A0 Ae, AI‏ الْمَبْلَعَ Of‏ شاء ال 


و و وو و و و و و و و ووو و و و و وووو و وو و وو و وو و ووو و وو و وو و ووو و و و و ووو و وو و وو و ووو و وو و و و و وو و وو و و و و ووو و و ووو وووه ووو و وو و و و و ووو و وو ووو و و و و 06و06 وه 


و و وو و و و و و و و ووه و و و و وووو و وو و وو و وو و ووو و وو و وو و ووو و و و و ووو ووو و وو و ووو و وو و و و و وو و وو و و و و ووو و و ووو وا ووو و ووو و و و ووو و وو ووو و و و و و و 


BA- ۱ 
7) Het woord (944) wordt zowel in het enkelvoud als meervoud 


gebruikt. Citeer een Aayah (Koranvers) voor het gebruik van elk ervan. 


و اه هه و و و eee‏ و es eee eee‏ و و و و و ون و eee‏ و و و و و eee‏ ون و و و و ون و او و و و eee eeeeeeeeeeeeeeee es‏ و و eee eeeeeeeeeeeeseeseeeeeeeeeseees es eee‏ 


و اه هو و و و و وو و ووو ووو و eeeeeeeeeee‏ و و و و و و و و و و ووو ووو و ووو ووو و ووو وان و و و و و و و و و و وا و و و و و و eee‏ و وان و و و و و و و و و es‏ وا و او و و و و و و و و وا 


af sA A Co T. oes ale 
نعمَة» شفاء حفرّة) امة.‎ C 


95 


Les 5 





Áo 


^ > E e AP LE ^ + 5 
C us فلا‎ oa من رمک لا من د‎ odit ol وج أنه ته‎ dl Cels 


GJ eb ess Ge A cot (n) یوت‎ DÉI 


T ug ac Z^ 7S یچ ۰ و‎ „A > A Zii 
aar ملا‎ ade وکلما مر‎ ET AOK مَعْرَُونَ‎ cl ظلموا‎ 


Lori م‎ Ara VC AT 24 posti ee ل“‎ > PERA 
سحروا منه إن فسخروا سحرون فسوف‎ 


Ar VW e we P A LT 


GE ALAS DÉC a JAS a Elio ult من‎ Eeer 


SE‏ سم 


ZE 26; 67‏ لتا ال فيا من کل زوين bts aif‏ الا من 


A17 Aj GE 


2:195 Te EE 
< 5 ez er ور م وو‎ 2^ Se 2 ei 
à ری بهم‎ Ster -) لغفور‎ do Al ANNS anl فبها سير‎ 
„rg Z 2و‎ err 2r ^ ^ Ae BA AL virer > 
ارحب معنأ‎ Jd وكات‎ AS C? ونادی‎ JC موچ‎ 


A A € 


per‏ وعال OE mi equa‏ من 


3 \ 
Za 
م‎ 
۰ 
ch 
v 
5 N 
\ 
wee \ 


Les 5 


22 
- 


IRA OFAC TEAR KAEA 
ونادى وع‎ ell بعدا للموم‎ Aën لجوديٌ‎ lä وفضی الا مر‎ 


d AS‏ رب uf S‏ من SH 565 S5 af‏ وانت کم اکن 
o) p 3 22‏ فى ei 942 2 O^?‏ سے P‏ 
ke PA‏ 


2 % v " e ze A € AF v > 
DAS dico 6 (6) ET أن 585 من‎ Abel Ai He 
Z de Z 
"Ly A g PA DEA 2. <> Y 8&7 EA e „+ 
به. علم و تغقر لي وترحمی أحكن من الخسرین‎ d o شلات ما‎ 
[ca ^y A z ch TZ "P SST - 
وامم‎ EENS ois EE نوم‎ fa (8) 
de Z 


^ 


y A Zoe se < ے وہ د وو‎ 


2 ا دمسهم‎ 
۶ < 1 SES E Da ^ CLP رو‎ A 
(5) ENEN Sa SZ بل‎ sd ولا‎ ATS LA 


(aen :53Â] 


هه 
DLW‏ 
v—‏ 
\ 1 
Ve‏ 
y‏ مس 
we‏ 
C‏ 
—N‏ 
v‏ 
& 
۵ 
۷ 
1 ۷ 
p‏ 
—nÓ‏ 
® 
C.N‏ 
N‏ 
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LEXICALE EN GRAMMATICALE NOTITIES 


(36) En er werd aan Noeh geopenbaard: “Voorwaar, niemand van jouw 
volk zal geloven, behalve degenen die reeds daadwerkelijk hebben 


geloofd, Dus treur niet over wat zij plachten te doen.” 


1) Gls) فلان يوحي‎ T ih (iv): “informeren d.m.v. openbaring”, 


“openbaren”. 


Merk op dat Gls) veranderd is van de oorspronkelijke vorm 


(sba. 


( Le: “goddelijke openbaring”. Het is de Masdar van (¿>= — EX ) 
(a-ie), wat taalkundig “communiceren met een teken, geluid of schrijven” 


betekent. 


2) Het voornaamwoord (Damier) in l) is de Damier ash-Sha’n 


( الشان‎ pr ) die verwijst naar de zin die erop volgt. 


Dit voornaamwoord wordt ook in het Engels gebruikt, zoals in: It is 
wrong to go there (“Het is verkeerd om daarheen te gaan”). Hier verwijst 
it naar de woorden to go there. Deze zin kan ook worden uitgelegd als: To 


go there is wrong (“Daarheen gaan is verkeerd”). 
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o 


Hier is een ander voorbeeld van Damier ash-Sha'n ( الشان‎ AP): 


E « 
DS 
* 


Aur Siu zet el AR E E eg o f موم و‎ 
Ae جَوَارُ‎ EU ليس‎ EN أن تسافر‎ ESO مریم لا‎ 
“Maryam kan niet reizen, omdat zij geen paspoort heeft.” 


o‏ ره 
e‏ 
و 


2 o Í (6 م هت‎ 
3) EE cp 451): dit is Anna al-Masdariyyah المصدريّة»‎ 
A 
1 


Masdar Moe-awwal is de Naa-ieb al-Faa'iel? van ( Ceo! ». Het is dus: Fie 


í 


QI), en de 


Pd 


** 


Mahall Raf رفع)‎ es 3) (in de positie van Raf"). 


4) مَنَ)‎ Y): hier is (CA) de Faa'iel van منّ)‎ ES cp», omdat de Istithnaa’ 


(uitzondering) Moefarragh®® is. 


~ اه 5 یم ه‎ 24 
En (421 رقد‎ is de Silah al-Mawsoel (J 5e Aal .(صلة‎ 


o^ 
5) Zie D3:34 voor meer informatie over de eigennaam Noeh ) CH ) en de 


A, 50 
reden waarom deze Moensarief (2:5) (volledig verbuigbaar) is. 


6) سم‎ Gl رابتاس‎ (viii): “zich beroerd voelen”, “verdrietig zijn”, “droevig 


worden”, “verdrietig en bezorgd zijn”. 


Het is ) «افتعل‎ van (rb ). Zie Soerah Yoesoef, Vers 69 (Soerah 12:69). 


E E 7 
7) (Ossa; IS aq»: hier is (Le) ofwel Masdariyyah of Mawsoelah. In 
het eerste geval [d.w.z. Masdariyyah] is de betekenis: “om hun doen”. En 
in het tweede geval [d.w.z. Mawsoelah] is de betekenis: “wat zij hebben 


Celes 
gedaan”. In dit geval dient de «عائد)‎ te worden gebracht met (4 lz). 


° Naa-ieb al-Faa'iel is de plaatsvervanger van de Faa'iel. Zie D3:3. 
Bij Moefarragh wordt de Moestathnaa Minhoe niet vermeld. Zie D3:32. 
" Dit is een Djoemlah of Shibh al-Djoemlah die de Ism al-Mawsoel opvolgt. 
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Ye 
سم 5 ے < ي‎ dd > AC م‎ age 
(37) “En maak de Ark onder Onze Ogen TAM onder Ons See en 


(volgens) Onze Openbaring, en spreek Mij niet aan over degenen die 


onrecht pleegden. Waarlijk, zij worden verdronken.” 


2 6 2 6 


1) (صنع صنعًا)‎ (a-a): “maken”, “vervaardigen”, “produceren”. 


$9 9 و 
“ark”, “schip”. Het is vrouwelijk, maar het kan ook mannelijk‏ :«الفللگ) )2 
zijn zoals in Soerah ash-Shoe'araa', Vers 119 (Soerah 26:119):‏ 


» © شون‎ elf فى‎ Ai وَمَن‎ oled 


{Toen hebben Wij hem en degenen die met hem in de beladen Ark waren 
gered.] 


ووه و 
heeft dezelfde vorm als‏ («الفلك») Haar meervoud (d.w.z. van het woord‏ 


het enkelvoud, en is vrouwelijk. 


Hier zijn wat voorbeelden uit de Koran van haar gebruik in het meervoud: 


ll s)‏ یرم فى 2 والبخر g‏ بدا ES‏ فى eli‏ وَجَرَيْنَ بهم بريح 
o $5 Sek‏ بها ais‏ ريځ عاصف وَجَآءَهُمْ مر من کل S5‏ 4 


{Hij is Degene Die jullie in staat stelt om over het land en over de zee te 
reizen, totdat wanneer jullie in de schepen zijn en deze (schepen) met hen 
(d.w.z. de inzittenden) voortvaren door een gunstige wind en zij daar 
verblijd mee zijn. (Dan) komt er een stormachtige wind tot hen (d.w.z. 


tot de schepen) en komen er golven van alle kanten tot hen ...]* 


Let op het woord (£55-) dat derde persoon vrouwelijk meervoud is. 


88 Soerah Yoenoes, Vers 22 (Soerah 10:22). 
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^ 420 


6 مَوَاخْرَ فيه‎ AL 0555 P 


{En je ziet de schepen erover (d.w.z. over de zee) varen, }®? 


8 
Merk het woord ( (مَوَاخْرَ‎ op dat het meervoud is van (552- *) “vaarder”, 
Ce zo 2 ^ 28 م‎ „A A « an « 
de Ism al-Faa'iel van (52-33 has jE) (a-oe) “varen”, “de zee 


doorklieven". 

۰ € و‎ Or 1 ۰ ۰ 
3) In de Koran is het meervoud van ‘Ayn rh in de betekenis van 
“oog” als volgt: (أعينٌ)‎ “ogen” 


En in de betekenis van “fontein”, “bron” is het meervoud als volgt: 


5 
۰ ۶ ور و۰ 
“fonteinen”, “bronnen”.‏ (عيول) 


Voor voorbeelden, zie: Soerah al-Hidjr, Vers 45 (15:45); Soerah ash- 
Shoe'araa', Vers 57 (26:57); Soerah al-A'raaf, Vers 179 (7:179); Soerah al- 
Maa-idah, Vers 83 (5:83). 


Niet-Koranisch Arabisch maakt dit onderscheid niet. 


4) « عرفا‎ E EI (ie-a): “verdrinken”. 
e . Ze EE » 
De Ism al-Faa'iel is: (عریق)‎ 


is^ T » 1. or 8,0 م‎ 
En zijn meervoud is: ) (عرقی‎ “verdronkenen”, net zoals: ) 242 ^ — 922) 


“ziek — zieken”. 


7» o 
) (مُغرّق‎ “degene die wordt verdronken” is de Ism al-Maf*oel van vorm iv: 


E: 4 wl مه‎ > » 
فلانا اغراقا)‎ (37e) (iv): “emand laten verdrinken”. 


® Soerah an-Nahl, Vers 14 (Soerah 16:14). 
" Wanneer dit woord voor Allah & wordt gebruikt, dan is dit in de figuurlijke 


betekenis. Allah & is vrij van het hebben van een lichaam en lichaamsdelen. 
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$527 ec AZ م . فير‎ Ba مر ع‎ adc ze 7*4 7 حر ی‎ 
إن دسخروا‎ d ee Mea وكلما مر‎ cu وج‎ 


e M ek ^w Z Mad T 0 
© fC SS منا فإنا‎ 
(38) En hij (Profeet Noeh) bouwt de Ark. En telkens wanneer de 


vooraanstaanden van zijn volk langs hem kwamen, bespotten zij hem. Hij 
zei: “Als jullie ons bespotten, voorwaar, dan zullen wij jullie ook 


bespotten, zoals jullie (ons) bespotten. 


1) « وَيَصِنَعْ‎ ): de Moedaari' is gebruikt om een levendig beeld te geven van 
de handeling van het bouwen. Vergelijk بهم)‎ CS AS (<29) in Aayah 42. 


و 
(KASS): “telkens wanneer/als".‏ )2 


A 2 ^ 5 
Het is opgebouwd uit Koella « SCH ) die hier een Zarf is, en Maa (at die 
8 
hier Masdariyyah is. De Maa (la) samen met zijn Sielah ((صلة)‎ is: 


) جر‎ J~ g A ur 


^ ^ 2 2 r ۰ ۰ 
En de Naasib (C) van ( SCH ) is het werkwoord in de (sj) (in dit 


voorbeeld: (15522 )). 
De zin kan worden uitgelegd als: 
o Ss wc Ía o( ^ o^ o ار‎ "PI 
15. عليه السّلام کل وفت مرورهم‎ cya JI qu) 
Hier is een ander voorbeeld van «AS y uit de Koran: 


Catus val oes کم‎ ( 


{Telkens wanneer zij een vuur voor de oorlog ontsteken, dooft Allah het.]^' 


?! Soerah al-Maa-iedah, Vers 64 (Soerah 5:64). 
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Voor meer voorbeelden, zie: Soerah Aali 'Imraan, Vers 37 (3:37); Soerah 
an-Nisaa’, Vers 56 (4:56); Soerah al-A'raaf, Vers 38 (7:38); Soerah al- 
Israa’, Vers 97 (17:97); Soerah al-Hadj, Vers 22 (22:22); Soerah Noch, 
Vers 7 (71:7). 


Hier is een ander voorbeeld: 


A 
$ 


A GK دعو ره‎ A s Ó 3 
A. م هه رز 0 م مر‎ An مه ام م2‎ ^ < ۰ 
= Les وَجَدته يمرا او‎ 495 LIS “Telkens wanneer ik hem bezoek, 


tref ik hem lezend of schrijvend aan." 


> « 


A o 
3) (b: *vooraanstaanden", “notabelen”, “ouderen”. 


Hoewel het woord [in het Arabisch] enkelvoud is, heeft het een betekenis 


in het meervoud. Zijn meervoudsvorm is: (€). [AN1] 
J 


$^ a el 9 A > « » « » « .: » 
4) (Gh من فلان‎ Fe) (ie-a): “honen”, “bespotten”, “beschimpen”, 


“de spot drijven”. 
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^ 
AX 


PN & r ke Z 4 2A ددس وو‎ ^ ^ a 
عذاب مقيم‎ Ade فسوف تعلموت من يانه عذاب يخزيه وجل‎ 
Ae 

(39) (Als de Zaak van Allah komt,) dan zullen jullie weten tot wie een 


straf komt die hem vernedert, en op wie een blijvende straf zal 


2 
neerkomen. 


1)« cB ): een partikel (Harf ) dat op de toekomst duidt, net zoals (Jw). 


Hiervan is تسویفا)‎ 254) “uitstellen” afgeleid. 


29, ! © 2 ^ ^ P «c vs SE » 
2) (55 رخزي یخزی‎ (ie-a): “verachtelijk zijn/worden”. 
2-68 Ewe, EE ۱ و‎ F 
Gel «أخزى فلان فلانا‎ (iv): “te schande maken”, “vernederen”. 


De zin «یخریه)‎ is een Nat. 


faf fad of "a « » ce » 
3) CYS BEN عليه‎ "Le (a-ie): “neerdalen”, “overkomen”. 


^ 
2 PA — E 
Lad 


قامّة) )4 


او 
s‏ 


acr (iv): (x) “opheffen”, “iemand laten opstaan”.” 


» Ce » 93 


(2) “verblijven”, “resideren”. 


" Handig om te weten: in deze betekenis is het werkwoord transitief. 


? Handig om te weten: in deze betekenis is het werkwoord intransitief. 
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L S 


^a 2/24 ےو ےو‎ A > A 2f "A رم‎ ^ 17 
Sal asl 5 فها من کل‎ JCG Ze ال"‎ 56, pir 


d‏ م 


NEEN 


(40) (Zo duurde het voort) totdat Ons bevel (om hen te vernietigen) 
kwam, en de oven overkookte. (Toen) zeiden Wij: “Draag daarin (d.w.z. 
aan boord van de Ark) van ieder wezen een paar (een man en een vrouw) 
en jouw familie, behalve degene voor wie het Woord (d.w.z. de 
bestraffing) al eerder is bepaald. En (draag daarin ook) degene die 


gelooft.” En niemand geloofde met hem, behalve weinigen. 


Z 
o 


1) AN: (1) “zaak”, “kwestie”. Meervoud: ( 585). 


(2) “bevel”, “gebod”. Meervoud: (ja5). 
9 A Zo* o^^ A « » ce » 
2) يمور فورا» وفورانا)‎ 5l) (a-oe): “overkoken”. “opborrelen”. [AN2] 


3) (5 TH ‘oven”. Meervoud: ( تا‎ [AN3] 


Het opspuiten van het water uit het aardoppervlak is vergeleken met het 


overkoken van heet water uit een pot. 
4) (A dem)» (a-ie): *dragen". 
Gs o 2 ^ 
( :(امراة حامل‎ “een zwangere vrouw” (niet: (4L»U- )). Arabisch is logisch: 


aangezien deze eigenschap niet door mannen wordt gedeeld, waarom zou 


je dan een Taa Marboetah (6) verspillen? 
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5) (O5): “een paar”. 


WE ) is [in deze Aayah] de Maf oel Bihi (4 MER ) (lijdend voorwerp) 


van (lel. 


2 Y م‎ 04 f ^ * 24 
6) (OLS): dit is een Nat van (96-35). De woorden «واحد)‎ en «QUOI 


zijn voor benadrukking gebruikt. 


Voorbeeld: 


d T > 
Asch Zels UU Ob 


e a 


^ 


4 
| È “Ik heb twee broers en één zus.” 


7) آمَنَ مَعَهُ إلا قلیل)‎ Lat: hier is (71283) de Faa'iel ("1e van (5,415, en 
° وا م‎ ad 
de Istithnaa’ «استغناع)‎ (uitzondering) is Moefarragh ( Saa 


" Bij Moefarragh wordt de Moestathnaa Minhoe niet vermeld (zie D3:32). 
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we 5‏ ور 


Was ری لور‎ Se ex. Al noreste 


(41) En hij (Profeet Noeh) zei: "Ga aan boord, (en zeg:) "Bismillaabi 
madjrébaa wa moersabaa" (In de Naam van Allah zal haar vaart en haar 


verankering zijn) Voorwaar, mijn Heer is zeker Meest Vergevings- 


gezind, Meest Barmhartig.” 
2 ۵ 2$ «29. 3 وه‎ ^7 C ۲ « $447 
1) «6 السفينة رکو‎ d CS ) (ie-a): “aan boord gaan van een schip”. 


2 6 


(Or الم‎ cas; 25): "het paard bestijgen”, “op het paard rijden”. 


CC‏ ود جرا 


2) E De AA C655- ) (a-ie): “stromen”, “vloeien”. 


Ze * d PP 
:جرت السفينة)‎ “varen”. 


(C522) is de Ism al-Makaan en Ism az-Zamaan, en betekent: “plaats en 
tijd van varen”. Het kan ook Masdar Miemie zijn; het betekent dan: 


“vaart”. 


Merk op dat het woord (Le: x ) in deze Aayah wordt uitgesproken als: 
madjréhaa. Het uitspreken van a als e wordt Iemaalah « AND genoemd. 
Het is een fonetisch fenomeen, en veel woorden worden met Iemaalah 
uitgesproken in de recitatiestijl van Warsh die veel voorkomt in 


Noordwest-Afrika, zoals Marokko en zijn buurlanden. 


Merk het teken van de Iemaalah op dat onder de letter Raa staat. 


3) (55$ (Ban (رسا يرسو‎ (a-oe): (1) “stevig vast zitten”. 


(2) “aanmeren”. [AN4] 
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(ELS) Ze (أزسى‎ (iv): (1) “iets stevig vastzetten”. 


» 6 


(2) “verankeren”, “ankeren” (van een schip). 
( P527 is de Ism al-Makaan en Ism az-Zamaan, en betekent: “plaats en 


tijd van verankeren”. Het kan ook Masdar Miemie” zijn; het betekent 
dan: 


CC H 22 
verankering”. 


4) (S525) is de Moebtada’, en zijn Gabar is: ( Al .یسم‎ 


Het betekent: “Haar vaart en verankering zijn in de Naam van Allah.” 


55 Zie deel 3, les 28 voor meer informatie over Masdar Miemie. 
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Ard GA SC zr 


وهی SÉ‏ بهم T‏ موچ کالجب‌ال ونادی نوح A‏ وكات d‏ معزل یلبق 


TESS EEN NEC 


ی م 


ad 


(42) En zij (d.w.z. de Ark) vaart met hen over golven (zo hoog) als bergen. 
En Noeh riep naar zijn zoon die zich had afgezonderd: “O mijn lieve 


zoon, kom met ons aan boord en behoor niet tot de ongelovigen.” 


1) (Z5): “golven”. Het is Ism al-Djins al-Djam'iy (collectivum), en het 
8 

enkelvoud is: (44-44) “golf”. Zie Soerah an-Noer, Vers 40 (24:40). (Zie 

ook: D3:3.) 


2) ap عزا‎ GJ Me "El (a-ie): (1) “afzonderen”, “isoleren”, “verwijderen”. 


(2) “ontheffen”. 


( EN هذا‎ te ۶ X به‎ Éh: "Ik heb niets met deze zaak te maken.” 


3) ČS ) is het verkleinwoord” van Ceb. Eén van de betekenissen van 


het verkleinwoord «التصغيرٌ)‎ (Tasghier) is liefkozing. 


Dus (£5 Di betekent: “O mijn lieve zoon!”. 


Merk op dat in (o G» het voornaamwoord (Damier) van de eerste 
persoon enkelvoud is weggelaten. Het woord is oorspronkelijk: « vu G» 


(boenayyie). qux G) is net zoals ) — ,ریا‎ zoals uitgelegd in D3:26. 


Merk op dat رکب مَعَنَا)‎ wordt uitgesproken als: "irkamma'anaa", met 


de assimilatie van de Baa aan de Miem. 


^? Het verkleinwoord wordt ook wel “diminutief” genoemd. 
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ین آمر الله إلا‎ leet قال لا‎ DI مرت‎ aram m قال سکاو إل‎ 


0 OET من‎ CES الموج‎ C des pes. من‎ 


(43) Hij (de zoon van Profeet Noeh) zei: “Ik zal toevlucht nemen tot een 
berg die mij tegen het water zal beschermen.” Hij (Profeet Noeh) zei: “Er 
is vandaag geen enkele beschermer tegen het Bevel van Allah, behalve 
voor degene die Hij heeft begenadigd.” En de golven kwamen tussen hen 


in, en hij (de zoon) behoorde tot de verdronkenen. 


1( «É 


^ 


P " cS al (a-ie): “toevlucht nemen”. 


Merk op dat «¿s 2 voor (CS JL staat, net zoals Ha !) voor het 
volgende staat: ( ed ۳ 1 > |). 


(CS9 Ll): “schuilplaats”, “toevluchtsoord”. 


2) (عصم عصمًا)‎ (a-ie): “beschermen”. 


3 o 
De Ismoel Fil is: .(عصمة)‎ Over een Profeet wordt gezegd dat hij 


é 2۸ و‎ ER : 5 
Ma soem (e PY ) is, dat wil zeggen: beschermd tegen zonden. 


á 


3) رَجم)‎ RN اله الا‎ al عاصم الوم من‎ Y): dit is Istithnaa' Moengati’ 
(ahi و‎ omdat de Moestathnaa ET en de Moestathnaa 
Minhoe Tw pio niet tot dezelfde soort behoren. 


De Moestathnaa (مستثنى)‎ is “de geredde”, en de Moestathnaa Minhoe 
منه)‎ pice is "de redder” (Niemand kan vandaag iemand redden van 
het Bevel van Allah, behalve degenen aan wie Allah genade heeft 


getoond.) 
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Het is dus net zoals: 
ر‎ å ر‎ 2 d a á * 
كلهم إلى مَکة إلا الشرطة»‎ EA Rep 


“Alle bedevaartgangers zijn teruggekeerd naar Makkah, 


behalve de politieagenten.” 


Dus de betekenis van (az? (^ y! من امر الله‎ 25 mole Y is: “Er is 
vandaag geen enkele beschermer tegen het Bevel van Allah, maar 


degenen met wie Allah genade heeft, zullen worden gered.” 


o °, A ó 1 
De Gabar van de Laa an-Naafieyatoe lil Dun: للجنس»‎ "WR Y) is 


die Moeqaddar (verondersteld/weggelaten) is.‏ «يعصم) 


En (852) is Maf oel Fihi, en zijn Naasieb (الناصب)‎ (de 7 


conjunctief regerend) is het werkwoord (ed E 


R زا‎ 2 » 
4) In (&5 «من‎ is de 'Aa-ied (-5 رعا‎ weggelaten. Met de ‘Aa-ied (Ale) 
o 7 ۰ P4 ^ ۰ ۰ o o7 1 SCH 
is het: رَحمَه)‎ 59). De zin (4425) is Silah al-Mawsoel ”.رصلة المَو صوّل)‎ 


5) لد‎ EES Än بيني‎ UM | dd Qu (a-oe): “verhinderen”, “tussenbeide 


komen”. 
Voorbeeld: 


3 A os $$ بين‎ Zoch كان‎ “Ziekte verhinderde mij om te 


reizen.” 


A Ei FE من‎ 633! Lax: عاصم يع‎ Y» 
^5 ' Aa-ied (5 LE» is een terugverwijzend persoonlijk voornaamwoord. 


? Dit is een Djoemlah of Shibh al-Djoemlah die de Ism al-Mawsoel opvolgt. 
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Een voorbeeld uit de Koran: 


- 


(راغلنوا أن آله ول ين مره وقلبه 


{En weet dat Allah tussen een persoon en zijn hart komt.] ^? 


De betekenis is dat Allah kan voorkomen dat een persoon zijn plannen 


uitvoert. 


'™ Soerah al-Anfaal, Vers 24 (Soerah 8:24). 
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P 
^2 A ر‎ 


EE 


PA 
"MM FP Td > PI رم 28 رو‎ 2 ite 
e 
e 


T AI) فضی‎ 

^ GP ei Lak ر‎ S t1 

(OTROS بدا‎ de Ga 

(44) En er werd gezegd: "O aarde, slik je water in", en: "O hemel, 

weerhoud (jouw regen)." En het water nam af. En het bevel was uitgevoerd. 

En zij (d.w.z. de Ark) rustte op (de berg) al-Djoediyy. En er werd gezegd: 
"Weg met het onrechtvaardige volk." 


1) بلع بَلعًا)‎ ( (ie-a) ook dels e» (a-a): “inslikken”, “slikken”. 


2) الشی ء اقلاعا)‎ oe (اقلع‎ (iv): “weerhouden”, “zich onthouden”, 


“stoppen”. 
Voorbeeld: 


- التدخین‎ H اقلعت‎ “Tk ben gestopt met roken.” [AN5] 


e, oi air EE aad 
3) قلان المَاء عیضا)‎ oes» (a-ie): “afnemen”, “verminderen”. 
Voorbeeld: 
ZG عيض‎ “Het water werd verminderd/was afgenomen”. 


PEELE d 0 è . > > . > 
4) فضاء)‎ Le? (a-ie): “uitvoeren”, “vervullen”, “besluiten”. 


5) استواعء)‎ $e ى على‎ ax») (viii): “rusten op", “vestigen”." 


OL Handig om te weten: het werkwoord Istawaa «استوی»‎ heeft in het 


Arabisch meer dan 10 betekenissen. 
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d REA ie 
6) 52 :«الجو‎ dit is de naam van de berg. 
7) بعدا)‎ ARS) (oe-oe): “ver weg zijn”. 


(Igy is hier al-Masdar an-Naa-ieb ‘an Fi“lihi (41x? النا تب عن‎ Saly, 


en de betekenis is: “Moge zij ver weg worden verwijderd!” 
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رچ ص‎ DAR Zoss £ ر‎ ^". 2e 4 LAA ASL MÀ PIA 

A > " ep LÀ ٠ ۰ 9 «v w ai 5 ۰ 
Sel وانت‎ GAN وعدك‎ A فقال إِنَّ أبن من أهلى‎ A5 Ce ونادی‎ 


SE 
PA 
utt 


(45) En Noeh riep zijn Heer aan, en zei: "O mijn Heer, voorwaar, mijn 
zoon behoort tot mijn familie. En voorzeker, Uw Belofte is de Waarheid, 


en U bent de Beste der Oordeelvellers." 


1)« — ) staat voor: ) SEH G). Zie D3:26 [voor meer informatie]. 
۸ U Are و ۵ ر‎ NX 4 

2) و 5 الحَق)‎ Öf: hier is «الحَق)‎ de Gabar van ( Ol». 

3) WSS Se) (a-oe): “oordelen”, “beoordelen”, “veroordelen”. 


( WH الحا‎ SSi: “de beste der oordeelvellers”. 
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"T? هم 26 ^ ر‎ Ait % 

de Sez أن 555 من‎ d 

(46) Hij (Allah) zei: "O Noeh, voorwaar, hij behoort niet tot jouw familie. 
Waarlijk, het is geen rechtschapen daad. Dus vraag Mij niet over datgene 


waar jij geen kennis over hebt. Voorwaar, Ik vermaan je, opdat jij niet tot 


de onwetenden zult behoren.” 


2 و 


1) Het voornaamwoord in [de zin] ) عمل غير صالح‎ 451) verwijst naar 


| 


de ongehoorzaamheid van de zoon. 


Het kan ook naar de zoon zelf verwijzen, en in dit geval betekent het: “Hij 


is een belichaming van onrechtschapenheid.” 

2) ) ul فلان‎ di ) (a-a): “vragen”. 

Het krijgt twee lijdende voorwerpen (Maf oel Bihi's). 
Voorbeeld: 


- ENT BU ل 1۳ ع‎ “O Allah, ik vraag U om het Paradijs.” 


Hier is een voorbeeld uit de Glorieuze Koran: 


{Zeg (O Mohammed): “Ik vraag jullie hier geen beloning voor, behalve 


genegenheid voor de verwanten,” p’? 


102 Soerah ash-Shoeraa, Vers 23 (Soerah 42:23). 
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In de Aayah die we aan het bestuderen zijn, is het eerste lijdend voorwerp 


het voornaamwoord van de eerste persoon (nl. de Yaa (6) die weggelaten 


is; zie punt 3 hieronder), en het tweede lijdend voorwerp is Maa (la). 


3) »لا تسشالن»)‎ staat voor: ( تسالنی‎ "Jan. Het weglaten van de Yaa van de 
eerste persoon is gebruikelijk in het Koran-Arabisch. Zie Soerah al-Fadjr, 


Verzen 15 en 16 (89:15-16) 
f, o d ^ ) « » « » 
4) « وَعظا‎ Joss le '$) (a-ie): “vermanen”, “waarschuwen”. 


1 % o 2 y gr 
5) الجَاهِلِينَ)‎ rd ES :راك‎ de Masdar Moe-awwal is Moedaaf Ilaih, en 
de Moedaaf die een woord als (izi) of GANS) kan zijn, is weggelaten; 


Re 
en dit is Maf'oel Lahoe (ûl $522). 


6) (Aes جهلا‎ dec» (ie-a): (1) ‘onwetend zijn". 


» 6 


CC e ۰ ۰۰ ee ور‎ 
(2) “irrationeel zijn”, “dwaas zijn”. 


De eerste is het tegenovergestelde van (ele) “kennis”, en de tweede is het 
tegenovergestelde van «حلم)‎ “inzicht”, wijsheid”. In deze Aayah heeft 


het de eerste betekenis. 


Hier is een voorbeeld van de tweede betekenis: 


det US sle حَاطَبَهُمْ‎ S Gs el de يمْشُونَ‎ sal EN Ss ( 
[En de dienaren van de Uiterst Barmhartige (ar-Rabmaan) zijn degenen 


die de aarde bewandelen in nederigheid, en wanneer de dwazen hen 


aanspreken, zeggen zij: “Salaam” (Vrede). VT 


''? Soerah al-Foerqaan, Vers 63 (Soerah 25:63). 
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^ ^ 
w لز‎ > ka 


Ze 0 KR 
وترحمی‎ d SY ما لس لی بء علم‎ CES يك‎ Spel aco قال‎ 


(47) Hij (Noeh) zei: "O mijn Heer, waarlijk, ik zoek mijn toevlucht tot U, 
dat ik U vraag over datgene waar ik geen kennis over heb. En indien U mij 


niet vergeeft en mij niet begenadigt, dan behoor ik tot de verliezers.” 


1) dale (عاذ بالله من الشیطان عيّاذاء‎ (aie) “toevlucht zoeken” 


3 


“bescherming zoeken”. 


^ 


p 4t 5 F ez P A e? A » 
2) اساللگ»‎ ol بك‎ 5 $1): hier is het voorzetsel” Cat weggelaten van 


26. و‎ uz. موم‎ 
de oorspronkelijke constructie: د يك من ان اساللگ)‎ sel). Voorzetsels 
die 


vóór de Masdar Moe-awwal staan, kunnen worden weggelaten.'^ 


Voorbeeld: 


A 


- بالصلاة‎ AN Goal > نصلى‎ oU Gal of نصلی‎ 


A 


3) ( تعفرلی‎ ND: hier staat Cp voor: (Y ob. 


De Fil ash-Shart BH «فعل‎ is: ( تعفرلی‎ Y». 


á .2 0 
En عل‎ Djawaab ash-Shart الشوط)‎ IECH is: (GSD. 


f Los do ze Â ر‎ al A " 4 ۱ « ۰ » ce ۰ 0 » 
4) (65-8 lms cU Ja) Ce-a): “verliezen”, “verlies lijden”. 


A. 
۱ Voorzetsel = Harf Djarr چر)‎ 5). 


105 Zie D3:21 voor meer informatie. 
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ِل ینم أقيظ "d eu ÀL SG Aa‏ 
قبل يلوح Qe»‏ امم من وامم 

Qon anc its deos 
(48) Er werd (tegen hem) gezegd: "O Noeh, daal (van de Ark) af met 
Vrede van Ons en Zegeningen over jou en over de (enkele) 
gemeenschappen die (voortkomen uit degenen die) met jou zijn. En 
(andere) gemeenschappen zullen Wij genietingen schenken (voor een 


bepaalde duur). Vervolgens zal hen een pijnlijke Bestraffing van Ons 
treffen.” 


` دود « 22 1 2 و و‎ « » _ » 
1)« هبو طا‎ EH (a-ie): “afdalen”, “dalen”, “landen”. 


e A 
Merk op: ) v Le) “plaats waar de openbaring vanuit de hemel 


neerdaalde”, een benaming voor Makkah en Madinah. 


a AS A 


2) TV Aalt: “natie”, “gemeenschap”. Meervoud: CA 


2 ۵ ei 14 „Í, « ۰ ۰ ۰ » 
3) (متع فلانا تمتیعا)‎ (ii): “van genieting voorzien’. 


^ 


S 2 "" g ^ ۲ 2 o ^ «c an ce » « » 
4) (U^ یمس‎ Ur (ie-a, :(رمسست)‎ “aanraken”, “raken”, "treffen". 


5) h: “pijn”, “leed”. Meervoud: «e Yh. 


(lb: pijnlijk 


6) desse ZE hier is TED Moebtada’ Bea SS Nakirah 
Mawsoefah « à مو صو‎ 5 Gei is, aangezien het voor (c$ af zh staat. 


ls: Cree): “andere gemeenschappen (afstammend) van sommigen die 
met jou zijn”. 
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"e T Ae wie Arrese م‎ + pP و‎ LU. > 

تللی من IG‏ نوها A‏ ما كنت تعلمها أنت ولا قومك من ل هذا 

S aT‏ ا مر Ze,‏ وس 

© ZZ p a ER ١ \ ol eb 

(49) Dit behoort tot de berichten van het verborgene die Wij aan jou (o 

Mohammed) openbaren. Jij, noch jouw volk was daar voorheen van op de 

hoogte. Dus wees geduldig. Waarlijk, het goede Einde is voor de 
godsvruchtigen. 


8 Z 
1) (LS): “bericht”, “nieuws”. Meervoud: (gli). 


SÉ 7 e e ی وود « ود‎ » "PAP 
2) :(العاقِبَة)‎ einde”, “resultaat”, “gevolg”. Meervoud: ) .«(عواقت‎ 


De toekomst kan gelukkig of ongelukkig zijn. Wat hier wordt bedoeld is 


een gelukkige toekomst. 


3) TOVIE ys En PAR ESS la»: als een naamwoord (Ism) 
verbonden wordt aan een Damier Raf Moettasiel ( “Lats رفع‎ M2) 
met een voegwoord, dan dient de corresponderende Damier Moenfasiel 
(Cai 3-2) als eerste te worden vermeld, zoals in deze Aayah. Zie: 
Les 2/Aayah 249/Notitie 9. 
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AANVULLENDE NOTITIES 


an o 
1) Het woord (Dall) betekent ook “samenkomst” of “bijeenkomst”, zoals 


in de volgende Hadith: 

عَنْ SRA ul‏ رضي ال Ze‏ قال: قال 1,31 صَلَى الله sle‏ وسَلُم: 
d SEE‏ تعالى: ob Ae i‏ عبدي das ói; Lei‏ اذا e‏ فان 
d KFE iba ue‏ تفسئ؛ OI‏ ذگرنی 3 deg SR‏ تا خیر 


ie‏ وان OS‏ ال lt EI rcs‏ ذراغا؛ وان تَقرّب QJ)‏ ذراعاء 


(ied a) „js يَمْشِيْء‎ El وان‎ be له‎ Lijk 


^ 


Vrije vertaling: 
Overgeleverd van Aboe Hoerairah يج‎ dat hij heeft gezegd: "De Profeet Z 
heeft gezegd: 


‘Allah, de Verhevene, zegt: “Ik ben zoals Mijn dienaar over Mij denkt. 
En Ik ben met hem wanneer hij Mij gedenkt. Indien hij Mij in zichzelf 
gedenkt, gedenk Ik hem in Mijzelf. En indien hij Mij gedenkt in een 
samenkomst, gedenk Ik hem in een samenkomst die beter is dan die 


van hen. 


En indien hij Mij een handbreedte nadert, nader Ik hem een 
armlengte. En indien hij Mij een armlengte nadert, nader Ik hem een 
vadem. En indien hij lopend naar Mij komt, kom Ik rennend naar hem 


5555 


toe. 
(Overgeleverd door al-Boekhari in Kitaab at- Tawhied, 15) 
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2) Merk op: ) ره‎ nt من‎ OG م‎ ea 2» “Hij keerde onmiddellijk terug.” 

( WER je حرجت‎ » “Ik ging direct na mijn binnenkomst naar buiten.” 
(Zie D3:24) 

Het woord ( je ) heeft de betekenis van “onmiddellijk”, “direct” gekregen. 


Dit komt van het idee van ‘koken’, alsof de tweede actie plaatsvindt 


voordat de eerste is afgekoeld. 
Van (56) is het Urdu-woord (65155) “fontein” afgeleid. 
JEM 
Maar in het Arabisch is “fontein” als volgt: (6552LJl. 
Ch 57 « ۰ » 
Merk op dat in Modern Arabisch ( 5s» oe ' 2) "bruistablet" betekent. 


LÉI o2 ° 
3) Het woord ( 55-2) is in het Urdu verbasterd tot ( 3-52) [de 2° Noen is 


een Daal (>) geworden]. 


4) De Ism al-Faa'iel van (L5) is: «wl». Het betekent: “iets dat stevig 


vastzit”. Het wordt ook gebruikt voor “een berg”, en zijn meervoud 


« u$ ) "bergen" komt voor in negen Aayaat van de Koran. 


Eén ervan is het volgende: 


Eeken a آن‎ ess CH نی‎ oils a äi خصو‎ Me osi aia P 
»© S e فیها من کل‎ n مَآء‎ CA من‎ Ela xis فيا من کل‎ 


{Hij schiep de hemelen zonder pilaren die jullie kunnen zien, en Hij 
plaatste stevige bergen op de aarde, zodat deze (d.w.z. de aarde) niet zou 


schudden met jullie (erop), en Hij verspreidde daarop allerlei soorten 
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dieren. En Wij zonden water vanuit de hemel neer, waarmee Wij allerlei 


soorten goede gewassen (uit de aarde) hebben voortgebracht. } ^? 


0% 


5) In Modern Arabisch betekent « gh "opstijgen" (luchtvaart). 


Voorbeelden: 
EC E E NT PC NM » 
- اقلعت الطائرّة السّاعة الثامتة‎ “Het vliegtuig steeg op om 8 uur. 


- الإقلاغ؟‎ T "Wanneer is het vertrek (van het vliegtuig)?" 


|? Soerah Loeqmaan, Vers 10 (Soerah 31:10). 


123 


Les 5 Oefeningen 


OEFENINGEN 


NI. 
1) Is «الفللگ)‎ mannelijk of vrouwelijk in deze tekst?!” Hoe weet je dit? 


و و اه و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و ون و و و و و و و ناو و و و و و و و او و و و و و و و و و و و و و و و es eee‏ وان و و و eee eeeseeeseeseeseeeeeseseeseeeeseesesese eee eee‏ 


0 es eee eee eeeesesee es eee eeeeeseeseeeeeseeeeseeseeeseeeseeseeeeseeeseeseeseseeseeeeeeseeeseseeseeseeeeseeeseee 


2) Wat is het type van Maa at in de volgende voorbeelden? 


ad 
Et 2. 


Dal 2 © كما نَسْخَرُونَ‎ Eo ESP (a 
[54] > ۵ قلیل‎ Misi ءامن‎ jp Cb 
[554] Cis به-‎ ad ما لیس‎ Jas HP (c 


A 


3) Wat is de Naa-ieb al-Faa'iel van ( (22-359? 


و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و ون و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و وا و و و و و و و و وان و و و و و و و و و و و و و و و و و و و وا و و و و و و و او و و و و و و و و وا 


4) Identificeer alle Moedjarrad werkwoorden die in de tekst voorkomen, 


en sorteer ze vervolgens conform de volgende categorieën: 


a) Saaliem 
b) Moeda af 


c) Mithaal 


107 Met “tekst” wordt verwezen naar de Koranverzen die in les 5 worden 
behandeld: Verzen 36 t/m 49 van Soerah Hoed. 
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d) Mahmoez 
e) Adjwaf 

f) Naagis 

g) Lafief 


5) Identificeer alle Moedjarrad werkwoorden die in de tekst voorkomen, 


en sorteer ze vervolgens conform hun Baabs. 


ههه و و و و و و و و وو و و و و و و و و و و وو و و و و وو و و و و و و و وو و وو و و و ووو و وو و و و و وو و وو eee‏ و و و es‏ ووو و و وو es eee eee‏ وووو و و وو و وو و وو و وو و وو و وو و وو و ee eee‏ 


و و اه و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و ون و و و و و و و و و و و و و و و و نو و و و و و و او و وا و نو و و نا و و و وان و و و و و و و ووو و و و ووو ووو وو و و و و ووو وو ووو وا ان و و او 


و و و و و و وو و وو و و و و و و و و و و و و و و و و ون و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و او و وا و نو و و نا و و و وان و و و و و و و و es‏ و و و و و و و و و وا و و و و و و و او و و و و و و و و او 


6) Identificeer alle Mazied werkwoorden die in de tekst voorkomen, en 


sorteer ze vervolgens conform hun Baabs. 


و و اه و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و ون و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و es eee‏ وان و و و eee eeeseeeeeseeeeeeeseeseeseseeeeeeses es eee eee‏ 


eeeeeseseeseeeeeeeeeseeseeeeeeeeeeseeeeeeeeeeeeseeeeeeeseeseseeseeseeeeeeeseee‏ و و و وان و و و و و و و و و es‏ و و و و و و او و وا و و و و ووو وو ووو و و و و و او 


وههوة واو و و و و و وو و و و و و و و وو و وو و و و ووو و و و و و و و نو و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و وان و و و و و و و و و es‏ و و و و و و و و و وا و و و و و و و وو ووو و و و و و وا 
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7) Lees de Aayah en beantwoord de volgende vragen: 


3 ^ 
AX 


ےد L‏ م LIP z^ I AI t^‏ ^« سم و APN & Pre‏ 
فُسَوفٌ تعلموت من ASL‏ عذاب 467 وجل علیّه عذاب مقيم 


a) Waar duidt het partikel (23%) op? 


هوهو و و و و ووو وو و و و و وو و وو و وو و وو و وو و وو و ووو وو و و و و وو و وو و وو و و و و وو و وو و sees ee‏ و وان ووو و ووو وو و وو و ووو ووو وو و وو و ووو 6و6 وه 


b) Wat is عل‎ I'raab (bel (grammaticale ontleding) van het 


o 7 2 o ٩ و‎ R ^ of 
naamwoord Col en de zin (4:52 ۶«یاتیه عداب‎ 


و و اه و و و و و و و و و و و و ون و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و او و و و و و و es eee es‏ وان و و و و او و وا و و وا و ان و و و و او و و و و و و eee‏ 


Ze: 


c) Van welk soort Moeshtaqq ((مشتق)‎ is IK En wat betekent het? 


و و اه و و و و و و و و و و و و ون و و و و و و و ون و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و او و و و و و و eere‏ و وان و و و و وا و و و و وا و و و و و و و او و و و و و و eee‏ 
و و و و و و وو و وو و و و و ون و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و وان و وان و و و و و و و و و و وا و و و و و و و وو ووو و و و و و او 


eeseeeeeeeeeeeeeeeseeeeeeeeeeeeeeeeseeeeeeeeeeeeeeeeeeeseeeeeeeeeeee‏ و وان es‏ وان و و و و و و و و و و وا و و و و و و و او و و و و و و و و و 


و و واو و و وو و وو و و و و وو و و و و و و ووو و وو و و و و و و و و و و و و و و و وا و و و و و و و و و و و و و و و و و ووو و وان و و و و ووو ووو وو و وو و ووو وو ووو و وو و6 و او 
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b) Wat is de I'raab van de zin ) الما‎ oe Piers ? 


9) Vul de lege plek in elk van de volgende zinnen in met een passende 


A. 
Harf Djarr C5 ,خرف‎ 


EN توح عليه‎ LLL US أؤحى الله‎ )١ 
امش‎ e s EE X 

D TON Eid ee cA ES nd Ute (Y 
OKH يا‎ abu i ........... RIS (s 


10) Wat betekent «JU ) in elk van de volgende zinnen? 


Se oii ZS, o‏ موعد الاختبار. 


o‏ اتا GES‏ ق النخو. 


11) Vertaal de volgende Aayah (Soerah Aali 'Imraan, Vers 37 | 3:37): 


A 4 B arose ^a Kee, la SE A‏ رح 
LE‏ دحل Ond GS Cal os‏ وَجَدَ Dee‏ )55 قال ess‏ أن للف هذا قالت هو 
aad ot >‏ راو ^ سس ^ م 

We بر‎ ES من‎ 5 le ین‎ 
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bd P Ch un C‏ ره $77 2ج سر 


—— حرج Zell‏ ی من cl‏ وجج ات من 


PP L DS Pd 


Aer o. ER ا‎ 
لمکم‎ Jeah ومن‎ (ée i M ke وی الازض بعد‎ Hi 


Mar de „A " 


T5 52 5 ob o‏ تروت C)‏ ومن Se duca:‏ لكر من 
Wd isti gemeeten‏ 
SE al cos‏ ومن EE at‏ وَالْأَرَضِ AG‏ 
a] SH ced‏ ذلك لکت میت CF‏ ومن Al‏ متام 
ل GL Q6‏ من Ob‏ في OS‏ ليت )23 
ege‏ وین A‏ رڪم D? Kit‏ و de‏ من 
ét Kl‏ یه الک lan A9‏ 
Olaz‏ )€ ومن Ss 8 d S, B TA IE diues‏ 


"7" A 


ISW — A Äer 5 jue 4‏ م E‏ 
دعوة من om‏ إذا أنتم (e) opt‏ وله من ف esc‏ والارض ڪل 


128 


Les 6 


A‏ ب Ar „A‏ منت روم P‏ م<م AA‏ مور 72% و مس سيو 


PR PE یدوا الخلق‎ «eA وهو‎ Os ر‎ 


[vvv v ses] C) 2 Sedi Sl والارض وهو‎ oct فى‎ ASN JES 


EE 


Het woord ar-Roem Kl betekent: “de Byzantijnen”. De eerste paar 
Aayaat van deze Soerah (2-6) verwijzen naar de nederlaag van de 
Byzantijnen door toedoen van de Perzen in 614-615 n.Chr., en de 


profetie dat de Byzantijnen binnen negen jaar zouden overwinnen. 
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LEXICALE EN GRAMMATICALE NOTITIES 


BS a P $e e r5 


(17) Dus prijs Allah wanneer jullie de avond ingaan en wanneer jullie de 


ochtend ingaan. 


1) «سَبّح الله لله تسبیگا)‎ (ii): "Allah prijzen/verheerlijken", namelijk: Hem 
vrij verklaren van elke tekortkoming of smet, of van elke eigenschap die 


niet bij Hem past. 


« OU ) is Ism al-Masdar van (Ee). Het is Mansoeb (d.w.z. het bevindt 
zich in de Fathah positie), omdat het Maf'oel Moetlaq is. Het is een 


Masdar die fungeert als een werkwoord. 


Dus (OU betekent hier: (d IB) (“Prijs Allah”). 


9 6 DES 
2) (pm): “periode”. Meervoud: ) OU 1). En zijn meervoud is: ( Nal? 


(íe) is hier Mat oel Fihi (bijwoord van tijd). 
Hier is een ander voorbeeld: 


o Du ^ ut o PE س‎ 5 4 zj CC ۰ ۰ 
0 Jons) 2 حرجت من‎ umm S5 "Ik zag jou toen je de moskee 
verliet." 


108 و0‎ E 


(à ((نمسو‎ 5 
Moedaaf Ilaih en is daarom Fie Mahall Djarr (in de positie van Djarr). 


(QUAS P Cr): hier is (Gm) Moedaaf, en de verbale zin 


ajo 5 Lag 1 
8 Verbale zin = Djoemlah Fi'liyyah .«(الجملة الفعليّة)‎ 
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3) Glad): “late avond” (dit strekt zich uit over de periode van het 


naderen van zonsondergang tot de tijd van het "leshaa -gebed). 


) «آمسی‎ (iv): “de avond doorbrengen”, “de avond ingaan”, “in de avond 


komen”, “in de avond worden”. 


>> «c 


4) « eh (iv): “de ochtend doorbrengen”, “de ochtend ingaan”, “in de 


2 Ce 


ochtend doen/zijn”, “in de ochtend worden". 


5) Hier zijn «امسی»)‎ en (el) beide Taam werkwoorden. Een Taam 


werkwoord is een werkwoord dat een Faa'iel krijgt. 


Voorbeelden: 
- لس‎ “Hij zat.” 
- RE “Hij ging naar buiten.” 
1 "JS: “Hij kwam binnen.” 


Het is het tegenovergestelde van een Naaqis werkwoord,” dat een Ism en 


Gabar krijgt. 


Voorbeelden: 
- je "Hij werd ..." 
B كان‎ “Hij was ..." 


'* Een werkwoord waarin de 3° stamletter een Waaw « 9) of een Yaa (5) is. 
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De volgende voorbeelden zullen het punt duidelijk maken: 


:«أمسى» 


^ 
£ 


8 E 
Naaqis: Les 4 امسى بلال‎ “Bilaal was in de avond ziek.” 


a 0 "^^^ "Mí ١ of ú 1 
Taam: امسی بلال حرح للنزهة‎ ÚJ “Toen het avond was, ging Bilaal 
naar buiten voor de wandeling.” 


(Letterlijk: “Toen Bilaal de avond inging, ging hij …”) 


«el: 


" 1 ons A o 20 t 1 ۳ 
Naagis: نشيطا‎ CA»! "Ik was in de ochtend actief.” 


^ | o A ر‎ 
o 20 £ uu» ^ ^ e | t 2f o d d «c ۰ 
Taam: cl ue LESI هذا‎ äi جلشت‎ “Tk zat dit boek te 


lezen tot het ochtend werd." (Letterlijk: *... totdat ik de ochtend inging. ”) 
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>و م 


7 A "A7 ub E E E "^L n و‎ ae 7? ^ 
W وحين نظهرون‎ aes والارض‎ eld وله الحمد‎ 
(18) En aan Hem behoort alle lof in de hemelen en op de aarde toe, en 


(prijs Hem) in de namiddag en wanneer jullie de middag bereiken. 


SE ^ 7 * d o7 1 La . . è ۰ 
1( De zin WSIE السكتمؤت‎ d الحمد‎ EI is een zin die tussen haakjes 
staat, en het woord (lef) is Ma'toef van het woord (é>) in de vorige 
Aayah. 


Dus de constructie van de zin is als volgt: 


> رس و 7 مر „oa oÂ‏ هر Voca af Zos o Â‏ 9 ەر 4 A1. OC‏ 
ooh)‏ الله جينَ مشود وَجينَ تصبخود. وعشیاء وَحِيْنَ نظهرون. وله 
A o 7 1‏ ۰ 7 ^ ۹ 
AAA‏ في السّموت GP‏ 

fa og 9 ^ « de » er ET « T 0» 

2) des Jes) (ie-a): “prijzen”. (Ame) “prijzenswaardig”. 


Zo م ه‎ Aaa CC ۰ "m » ۰۰ € ۰ D giy 
رحمّد تحمیدا)‎ (ii): “excessief prijzen”. Zijn Ism al-Maf'oel is: (Maz). 


3) له الحَمْد)‎ ): de Gabar is vóór de Moebtada' geplaatst omwille van 
benadrukking. 


4) ( 53s السكموَات‎ 3): de Shibh al-Djoemlah is een Haal رالخال»‎ 


^ o 7 ١ 
(toestandsaccusatief ) van (AASI). 
5) ) لعشي‎ “vooravond” (van middag tot zonsondergang). 


Z 
2 
w 
Ei 


(he) is hier Maf'oel Fihi (bijwoord van tijd). 
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o ° 5 
6) (Lais bly (iv): “de middag doorbrengen ) ,”لالظ هر‎ “de middag 
bereiken”. (Dit werkwoord wordt niet als een Naaqis werkwoord 


gebruikt.) 
7) Deze twee Aayaat verwijzen naar de vijf dagelijkse gebeden: 


NES o 2 m H € ? 

) تمسو‎ verwijst naar het Maghrib- en Teshaa'-gebed. 
۾ ه مه‎ T : 

) «تصبخوّن‎ verwijst naar het Fadjr-gebed. 


verwijst naar het ‘Asr-gebed.‏ (عشيًا) 


bron ded 7 
(OE) verwijst naar het Zobhr-gebed 1 


I? Tafsir at-Tabari. 
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0 ی‎ Sn مرچ م مرو‎ Zat مم‎ As ae M un at و‎ m wite 9و کر مح سد ره‎ 
WS less وى الأرض بعد‎ cai من‎ d e S ll من‎ ell Go 


PN P 
ARE 


(19) Hij brengt de levende voort uit de dode en Hij brengt de dode voort 
uit de levende, en Hij brengt de aarde tot leven na haar dood. En zo 


worden jullie (na jullie dood) opgewekt. 


1) إِخْرَاجًا)‎ dal (iv): “voortbrengen”, “naar buiten halen”. 

2) 6ks Gas (a) (ie-a): “leven”, “levend zijn”. «$2» met Idghaam 
wordt ook gebruikt in plaats van (g4). Zie Soerah al-Anfaal, Aayah 42 
(Soerah 8:42). 


( م‎ ): “levend”, “levende”. Meervoud: (sla). 
(Gl Ge «اخما‎ (iv): “laten leven”, “tot leven brengen/wekken”. 
Zijn Ism al-Faa'iel is ) =), en met “al-” wordt het: (2! 


« «یحیی‎ heeft twee Yaa's, aangezien zowel de tweede als derde stamletter 


Yaa's zijn. Maar in deze Aayah wordt dit woord in de Moeshaf'" 


"TT Een veelvoorkomende naam op het Indiase subcontinent is Moehyiddien 
« الدین‎ Le. Het betekent: "de herlever van de religie”. 


15 Moeshaf houdt in: een geschreven of gedrukt exemplaar van de Koran. 
Tijdens het bespreken van orthografische zaken, gebruiken we dit woord in 
plaats van "Koran". 


Voorbeeld: “Dit woord komt voor in de Koran en het staat zo geschreven in 
de Moeshaf." 
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geschreven met slechts één Yaa, aangezien de tweede Yaa [3° stamletter | 


verloren gaat in de uitspraak vanwege Iltiqaa'-oes Saakinain 7 


Wel PE yoehyie l-arda  yoehyi l-arda. 


In Aayah 24 blijft de tweede Yaa staan, maar het is apart geschreven als 
een miniatuurletter. Zo worden weggelaten letters in de Oethmaanse 


codex aangegeven.' 


3) TOV | مت‎ Z da ): dit verwijst naar natuurlijke fenomen, zoals 
de groei van een boom uit een zaadje, de vorming van een embryo uit het 
sperma, etc., die voor de leek ‘dood’ lijken. Maar nog belangrijker, het 
verwijst [ook] naar de komst van een sterke gelovige vanuit een 


voormalige ongelovige en vice versa. 
R, >f « » ۰ گم‎ « » o * EA 
4) €, 25: “aarde”. Meervoud: «, 25!» (met *al-": ) .((الأرَاضِئْ‎ 


Saa 4 سيره‎ 7 ^ « » ce » 
5) «b یمو ت مو‎ C2 Us) (a-oe): doodgaan”, “sterven”. 

2 و‎ 
De Maadi gekoppeld aan عل‎ Moetaharriek voornaamwoorden, is )مٽ(‎ 


etc., met een Dammah.!? [ANI] 


=? Iltiqaa'-oes Saakinain houdt in dat twee klinkerloze letters naast elkaar 
staan. Zie D2:5 voor meer informatie. 
۱1۶ Aayah 24 van Soerah ar-Roem: 
D Ser < 4و‎ ele t4 1 " tos Vetere (5e د ب‎ IT "^ م ىه‎ 
بَعْدَ‎ GEN به‎ EEE من السَماء‎ JRG وَطْمَعَا‎ D Al ریم‎ ale وین‎ 
"AW "EE. "mo معد‎ 
فى ذلك لایتِ لقَوّم یعقلون ِي‎ Ol Le 
'? Dit is zo wanneer je dit werkwoord via Baab Nasara (a-oe) gebruikt. Via 


4 
Baab Sami'a (ie-a) wordt het: ) ((مت‎ (met een Kasrah). 
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T o 9 2 4 z 7 iz 
6) نخرجوّن»‎ $353 ): hier is (35 ( Maf'oel Moetlaq, aangezien het de 


Masdar ( cob representeert. Dit omdat de betekenis ervan als volgt is: 


Pd 


902. 4 


(t St e ور‎ NN 4111 ور‎ 0 
DEUS «نخرجون اخراجا‎ of (eld ,«تخرجون مثل دلك‎ 


Het idee is dat je na je dood tot leven wordt gewekt, net zoals de aarde tot 


leven wordt gebracht door de regen na haar dood in de tijd van droogte. 
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SMA عو‎ Z^ ى وم‎ 474^ wë 


Cy is من تراپ ثم ذ ذا آنتم دشر‎ pile ومن ءایلیّهء آن‎ 
(20) En tot Zijn Tekenen behoort dat Hij jullie heeft geschapen uit stof. 


Vervolgens, zie, jullie zijn mensen die zich (over de aarde) hebben 


verspreid. 
ST « » 2 aT RaT 
1) (353): “teken”. Meervoud: «ایات)‎ c (és h. 


€ A 7 (4 « » Sé . 
2) (LAS GS) (a-oe): “scheppen”. Het woord (Ê) is een Masdar, en 
het betekent: “schepping”. Maar het is ook (net zoals in het Engels) in de 


betekenis van de Ism al. Mat oel, namelijk: “datgene wat geschapen is". 


A " ez 5 A 29 4 
3) De Masdar Moe-awwal SAS ران‎ (= Sale) is de Moebtada’ Moe- 
aggar; en de voorzetselgroep (& el C^? is de Gabar Moeqaddam. 


A a عه‎ 
4) (e: “stof”, “aarde”. Meervoud: (à 71). 


ii . Tu Ws o7 ۰ . . 
5) Aa ) is een Harf 'Atf ) عطف‎ c2 2) (voegwoord/conjunctie) die een 


vertraagde opeenvolging aanduidt, zoals in het volgende voorbeeld: 


- cM S cx “Ik had geluncht, vervolgens ging ik (na een 


tijdje) naar buiten." 
In tegenstelling tot: 


^ 
oec 


- ESE یت‎ “Ik had geluncht, vervolgens ging ik (direct) 


naar buiten.” 
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/ e 
Het voegwoord (> ) is hier [in Aayah 20] gebruikt in plaats van fa (4), 
aangezien het scheppingsproces een aantal fases doorloopt totdat stof 


wordt omgezet in een bewegend menselijk wezen. 


4 ise Ai 1e 
6) (15): dit is Idhaa al-Foedjaa-ieyyah (4 LG Al Lan Ti 


7) (SÉS): “mensen”. 
Het wordt ook gebruikt om één mens aan te duiden. 


Een voorbeeld uit de Koran: 


Gii بر‎ biT E) 
{Zeg (O Mohammed): “Voorwaar, ik ben slechts een mens zoals 


d و‎ 


jullie. 
8) انتشارا)‎ RENE (viii): “verspreiden”, “verspreid zijn/staan". 


^9 
OA LL. 


De zin (à و ننتشره‎ is een Nat die het woord CH omschrijft. 


"$ De Idhaa al-Foedjaa-ieyyah geeft aan dat iets onverwachts gebeurt. Zie 
deel 3, les 23 punt 3 voor meer informatie over Idhaa al-Foedjaa-ieyyah. 


H7 Soerah al-Kahf, Vers 110 (Soerah 18:110). 
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Rees 0 Za C ON 1. على‎ Ga de C ومن‎ 


PA p C 
— ALT a Me TS v pu V uw srr ESIS A رو‎ 
ور‎ SAN ف ذالك لالت لقو م‎ Ol و رحمه‎ d 
ل‎ E ge - دل‎ o موده ور‎ 


(21) En tot Zijn Tekenen behoort dat Hij uit julliezelf echtgenotes voor 
jullie heeft geschapen, opdat jullie rust bij haar vinden. En Hij heeft 
tussen jullie liefde en barmhartigheid geplaatst. Voorwaar, daarin zijn 


zeker tekenen voor een volk dat nadenkt. 
2 ۳ CC 25 4 of 
1) (Or): “zelf”. Meervoud: rä? ۳3 


A و‎ ۶ 
Merk op dat Sl رمن‎ betekent dat beide echtgenoten van dezelfde 


soort zijn. 


2) (3): “echtgenoot”, “echtgenote”. Het wordt voor zowel man als 


vrouw gebruikt. Meervoud: ( SCH ). 


۳ ور 
EE SS) (a-oe): “stilliggen”, “tot rust komen”.‏ ) (3 


A 
4) JES: dit is Laam at-Ta liel (Laam van de reden), en de Moedaari 
die erop volgt is Mansoeb (d.w.z. het bevindt zich in de Fathah positie) 


vanwege (Öl) die meestal is weggelaten. 


Maar het kan [ook] worden vermeld, zoals in Soerah az-Zoemar, Aayah 
12 (39:12): 


A 


» © لنسلییت‎ EI أحون‎ ON & 


{En ik ben bevolen om de eerste van de moslims te zijn. at eege 


A 
!5 De Maf*oel Bihi van (c4) is weggelaten. De zin kan als volgt worden 
۲ E ee Ee an 3 
uitgelegd: المُسْلِمِينَ)‎ Jl لا کون‎ Ek, .(أمزث‎ 
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Merk op dat (Oh) niet kan worden weggelaten als het gevolgd wordt 


door Laa an-Naafieyah (de ontkennende Laa). 


Voorbeeld: 


Í 


6 ^ o EE T DEE KR o 
IE Sa Pld Cir S.C 
7 


niet weggaat uit zijn kantoor." 


"Schiet op, zodat de directeur 


Een voorbeeld uit de Koran: 


sS‏ 2 ور A od‏ م 22 دور و ai a Z 2 2 T‏ و و و م 
V SS ud)‏ وُجُوهَكُمْ S‏ 4 لكلا :5,5 (EE ILE Su‏ 
[En waar jullie ook zijn, wend jullie gezichten er naartoe (d.w.z. naar de‏ 


Ka'bah), opdat de mensen geen argument tegen jullie hebben ...] ^ 


^ ot EP o ^7 ۰ ۰ 
5( ART poo het voorzetsel « «الی‎ is hier met het werkwoord 
(SS) gebruikt om aan te geven dat het de extra betekenis heeft 


gekregen van (JL) “neigen”, die het voorzetsel ( «إلى‎ krijgt. 


A 
6) (e ): “tussen jullie”, namelijk: tussen jullie en jullie echtgenotes. 


Ti y 6 6,234, 5 
7) «62$*) is de Masdar Miemie van: (1589 يود ودا‎ 29) (ie-a) “houden 


van”, “houden”. 


Voorbeeld: 
= s 5 S 4 S si CC ۰ " 5 
وددت رورا‎ "Ik wilde je bezoeken. 


SÉ ^ «1: » ۰ ۰ ۰ 
(65%) “liefde” is de Masdar Miemie. [AN2] 


H? Soerah al-Baqarah, Vers 150 (Soerah 2:150). 
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8) (JAS) (a-a): “maken”, “scheppen”. (J>) krijgt in deze betekenis 


alleen één lijdend voorwerp. 


Een voorbeeld uit de Koran: 


و و و SEN "mr e c‏ ر رر تي لس صو صل 
امد de‏ الذى كلق المّموات acf La, EN‏ 5,65 € 
(Alle lof zij Allah, Degene Die de hemelen en de aarde heeft geschapen,‏ 


en Die de duisternissen en het licht heeft gemaakt.] ^? 


Zie D3:25 voor de overige betekenissen van ks ). 


NR: 
9) لاياټ»‎ OU E ob: dit is al-Laam al-Moezahlaqah. Deze Laam is 


geconnecteerd aan de Gabar van ( Ol». 


Een voorbeeld uit de Koran: 


Ei 
£ 


COA) 


{Maar waarlijk, het zwakste van de huizen is zeker het huis van de spin.] 2 


Maar als de Gabar een Shibh al-Djoemlah is én het staat vóór de Ism, dan 
wordt de Laam geconnecteerd aan de Ism, zoals het voorkomt in de 


Aayah die wij aan het bestuderen zijn. 


Hier is een ander voorbeeld uit de Koran: 


(O 5E a فى َلك‎ ÓP 


{Waarlijk, daarin bevindt zich zeker een lering voor degene die (Allah) 


122 
vreest. } 


^" Soerah al-An'aam, Vers 1 (Soerah 6:1). 
121 Soerah al-'Ankaboet, Vers 41 (Soerah 29:41). 
122 Soerah an-Naazi'aat, Vers 26 (Soerah 79:26). 
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Bok « » « » 0 H C. e 
10) (#99): “volk”, “mensen”. Het is een Ism al-Djam'iy (collectivum/ 


collectief zelfstandig naamwoord), en zijn meervoud is: elh. 


Dit woord betekent oorspronkelijk “een groep mannen” (exclusief 
vrouwen). Het wordt in deze betekenis gebruikt in Soerah al- 


Hoedjoeraat, Aayah 11 (49:11): 


(یتایهاآلذین ءامو لا ڪر تم من تم عَسَىَ أن Ula Ge id‏ 
Seene‏ 
(S PA CTER‏ 


{O jullie die geloven! Laat geen groep mannen een andere groep mannen 
bespotten, wellicht zijn zij (d.w.z. de bespotte groep) beter dan zij (d.w.z. 
dan de spottende groep). En laat geen vrouwen andere vrouwen 
bespotten, wellicht zijn zij (d.w.z. de bespotte vrouwen) beter dan zij 


(d.w.z. dan de spottende vrouwen).] 
7ه‎ 
De pre-islamitische poëet Zoehair ( 155) zegt: 
Q^ 5 of o AT ه لله‎ <$ 
! ام نسَاء‎ gem ال‎ TO 


“Zijn de mensen van het fort 


mannen of vrouwen?” 
d wi ei á Ar 
11) ES yi (viii): “nadenken”, “denken”, “overpeinzen”. 


De zin ( Oy S AL ) is een Na't die het woord (259) omschrijft. 
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KEE 


^ DAT Lee 
نالك لار للمار‎ 
ست للعللمن‎ $5 

SÉ سے ے‎ e X e سے‎ 


(22) En tot Zijn Tekenen behoort de schepping van de hemelen en de 
aarde, en de verscheidenheid van jullie talen en kleuren. Waarlijk, daarin 


bevinden zich zeker tekenen voor degenen die weten. 


1) :«اختلف اختلاها)‎ “verschillen”, “anders zijn/worden”. 


Hier is een voorbeeld: 


MUS Ao برنطائية‎ BASS تختیف عن‎ KA AS) 


E 


“Amerikaans-Engels verschilt van Brits-Engels in veel zaken.” 
4 Be 1f N و‎ 1 
2) (ÖLJ): “tong”, “taal”. Meervoud: (Í) en ) epe. 


In de volgende Aayaat is het gebruikt in de betekenis van “tong”: 


(O gii ولساتا‎ © ize od ad dT) 


iHebben Wij niet voor hem twee ogen gemaakt? En een tong en twee 
eg 


lippen? 


En in de volgende Aayah is het gebruikt in de betekenis van “taal”: 


C ael ou yi EE IG? 
{En Wij hebben geen Boodschapper gezonden, behalve met de taal van 


pe 


zijn volk, opdat hij (de Boodschap) aan hen duidelijk maakt. 


123 Soerah al-Balad, Verzen 8-9 (Soerah 90:8-9). 
1۶۶ Soerah Ibraahiem, Vers 4 (Soerah 14:4). 
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A A à 
In hedendaags Arabisch is het reguliere woord voor ‘taal’ Loeghah (Aly, 
H w 
alhoewel Lisaan (OU-JJly ook in bepaalde contexten wordt gebruikt, 


zoals in: 


^ 
oge 


A o 
- مَدرَسَةَ | لسن‎ “taleninstituut” 


a 4 وه‎ Ces 
3) COŞ): “kleur”. Meervoud: الوات)‎ (۰ 


4) (Ue. Ey (ie-a): “weten”. 


^ ! 1 ۰ " ۰ ۰ H ۳ ۰ 
5( :«للعلمیر)‎ dit is in de Qiraa'ah'? (variantlezing van de Koran) van 
dÉ ۰ 0 . س‎ 6 f! | « » 
Hafs (Dae ). In andere Qiraa’aat is het: للعلمی)‎ ) “voor de werelden”. 


۰ ael 4. e E 
25 In het Arabisch: .رالقراعة)‎ Meervoud: .«القرَاءَات)‎ 
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Pa 4 8 P c a ۳ A sta Bat 7c 2, Ei A A gë : ين یم‎ P 
Ls B والهار وابتِغاؤم من فضله- ت‎ JIL LE ak ومن‎ 


1 ”7 مج سير 

dech سمعویک‎ anos 

(23) En tot Zijn Tekenen behoort jullie slaap gedurende de nacht en de 
dag. En (ook) jullie zoeken naar Zijn Gunst (gedurende de dag en de 


nacht). Voorwaar, daarin bevinden zich zeker tekenen voor een volk dat 


luistert. 
1)« Us ینام‎ 2T (ie-a): “slapen”. 


۱ 
(es) is de Masdar Miemie. Merk op dat ( pka Q Sh) betekent: “hij 
zag in een droom”, maar letterlijk betekent het: “hij zag in de slaap”, “hij 


zag terwijl hij sliep”. [AN3] 

2) CL: “nacht”. Meervoud: «لیال)‎ (met “al-” wordt het: Ce). 
26 ر‎ . o7 ۱ ^ « » 

3) (Éx (بعى یبعی‎ (a-ie): “zoeken”. 


(Glo! e (viii) betekent ook “zoeken”. 


De bewoording ‘zoeken naar Zijn Gunst’ houdt in: werken om te 
verdienen. Uiteraard dient hieruit ook te worden begrepen dat dit 


overdag en 's nachts gebeurt. 


4) الفضل)‎ ): “gratie”, “gunst”. 


5) وَسَمَاعا)‎ Esen ((سمع‎ (ie-a): “horen”, “luisteren”, “beluisteren”. 
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ALs m 


>47 ter ke رام‎ Po Áo P cd Cd 
- فيحى‎ el من الشماء‎ RE EE خوفا‎ KE ern 


(24) En tot Zijn Tekenen behoort dat Hij jullie de bliksem laat zien om 
vrees en hoop op te wekken, en dat Hij water vanuit de hemel doet 
neerdalen waarmee Hij dan de aarde na haar dood tot leven brengt. 


Voorwaar, daarin bevinden zich zeker tekenen voor een volk dat begrijpt. 


SÉ A «c » 4 ووه‎ 
1) (85I): “bliksem”. Meervoud: .برو ق)‎ 


١ 
£ 
» « 


) (iv): “laten zien”, “tonen”. Het is vorm iv van (GJ). 


1 


ری یر إِرَاءَة) (2 


و 
£ 


De Amr (gebiedende wijs) is: ) »ر‎ “Laat zien! 


! » 6 ! 22 


, “Toon!”. Meervoud: (1551). 


Vrouwelijk enkelvoud [gebiedende wijs] is: «Gl». Meervoud: Cat, 


Dit werkwoord krijgt twee lijdende voorwerpen. 


Voorbeeld: 


Z 
£ 


o 
- dll SIJES ارنی‎ “Laat mij jouw nieuwe boek zien.” 


Hier is een voorbeeld uit de Glorieuze Koran: 


JE op مَلَكُوت‎ cac ری‎ auis 


{En zo lieten Wij Ibraahiem het koninkrijk 


van de hemelen en de aarde zien.} ^ 


126 Soerah al-An“aam, Vers 75 (Soerah 6:75). 
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Bor 2 “T ۵ z2 bs i6) db 4 
3) ) 3727 E SG) $3): hier staat GSD voor (eS Ol) die een 
Masdar Moe-awwal is. Maar de Harf Masdari (2!) is weggelaten, en 


vanwege deze weglating is het werkwoord Marfoe' geworden. 


Merk deze constructie op in het welbekende Arabische spreekwoord: 


«555 بالمعيدي حير من أن‎ ALL) 


3 


127 


“Het is beter om over al-Moe'aydiyy ^ te horen, dan om hem te zien. 


^A 


Hier staat (Gas ) voor: تسمّع)‎ ol. 


4) « bss رخاف‎ (e-a): “vrezen”, “bang worden/zijn”. 


5) طمعًا)‎ etl d (طمع‎ (ie-a): “begeren”, “verlangen”, “streven”, 
“belust zijn op”, “hopen”. 


A o o 


6) (P «حوفا‎ zijn Mat oel li-Adjliehie TIES BEI Bä 


Le e 


2 « 


7) تنزیلا)‎ d ) (ii): “neerlaten”, “naar beneden doen/brengen". 
8) Met ($e Jl) wordt in deze context “de wolken” bedoeld. 


9) KE kep (a-ie): “begrijpen”. 


‘7 Al-Moe'aydiyy was een wijze man, maar hij was erg lelijk en kort. Dus 
werd er gezegd: “Het is beter om over hem te horen, dan om hem te zien.” 

'* Maf oel li-Adjliehie is een accusatief dat na een werkwoord komt om de 
reden van de handeling aan te geven. Je kunt het herkennen wanneer het een 


antwoord is op de vraag waarom. 
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EAR Add srt TE 


Bai دعاکم دعوه من‎ BE 9 AL S تقوم البهاء‎ Sei zal. ومن‎ 


PN, — F> AL Ge 
(9) آنتم تخرجون‎ H 
(25) En tot Zijn Tekenen behoort dat de hemel en de aarde in stand 


blijven door Zijn Bevel. Vervolgens, wanneer Hij jullie roept met één 


Roep, zie, jullie zullen (uit de aarde) tevoorschijn komen. 


» 6 2 6 


, “gaan staan”, “bestaan”. 


22) مهم‎ s ale 
1( (ÚK موم‎ eu $) (a-oe): "opstaan 


A 
— D | Zo 


De betekenis van (25s $ نموم‎ Ol» is dat zij functioneren 


volgens de wetten die over hen regeren. 
2A o4 | cc ود‎ « » Gei: » 
2) «eL e5 يدعو‎ L5) (a-oe): roepen”, “aanroepen”, “bidden”. 


R و‎ p 
(8595) is Masdar al-Marrah.'? En in de zin is het Maf'oel Moetlaq. 


^ 


Aa dou) um 0 s^ dE 
3) (e$ e Ib: hier is dal een Adaah ash-Shart راداة الشرّط)‎ 


(instrument van de voorwaarde). 


En de Djawaab ash-Shart is: (OEE e. Het is een Djoemlah 
Ismiyyah. Het zou dus fa (5) moeten krijgen. Maar de fa is vervangen 


door de Idhaa al-Foedjaa-ieyyah El Sb. (D3:26) 


4) « الأزض‎ (^: deze Shibh al-Djoemlah is een Haal «الحال)‎ (toestands- 


A LP 
accusatief) van het voornaamwoord E ) in ) e e). 


7^ De Masdar al-Marrah geeft aan hoe vaak een handeling plaatsvindt: één 


keer, twee keer, drie keer, etc. Zie deel 3, les 28 punt 2 voor meer informatie. 
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2 رمح € حد‎ as m E A PES Ve 
(26) En aan Hem behoort toe wie er in de hemelen en op de aarde zijn. 


Allen zijn Hem gehoorzaam. 


1) « وَالأزْض‎ col JI di Zu Ae ): de betekenis is dat iedereen die in de 


hemelen en op de aarde is, Zijn slaven zijn. 
Z o 24 „Za 
2) (6833 Ed) (a-oe): “gehoorzaam zijn”, “nederig zijn”. 


ai 2 ai 2 
3) ( d ): het woord ( کل‎ ) is altijd Moedaaf, en dus is het een Ma rifah 
(d.w.z. bepaald). Zelfs wanneer het alleen staat, zoals in deze Aayah, is het 


een Moedaaf waarbij zijn Moedaaf Ilaih is weggelaten. 


Het kan gezien zijn vorm als een enkelvoud worden behandeld, en gezien 


zijn betekenis als een meervoud, zoals in deze Aayah. 


Hier is een voorbeeld waarbij het wordt behandeld als een enkelvoud: 


DET TIMER EE 


{En Hij maakte de zon en de maan dienstbaar. Elk (van hen) beweegt tot 


een vastgesteld tijdstip.} °° 


130 Soerah Loeqmaan, Vers 29 (Soerah 31:29). 
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, ef 2 Anc MT 8 2 A „26 „Ar AA A Ge e ^2 aA مرو م‎ kt 
y ^2 ^ هر مجّم‎ ۲ Wie مر‎ Sq 
C» AS والارض وهو العزيز‎ Orgel 
(27) En Hij is Degene Die met de schepping begint; vervolgens zal Hij 
haar (na de dood) herhalen, en dat is gemakkelijker voor Hem. En aan 


Hem behoort de Meest Verheven Omschrijving in de hemelen en de 


aarde toe, En Hij is de Almachtige, de Alwijze. 


1) viel $33): hier is ( $2) Moebtada' en «sily is zijn Gabar. En de 
o o ۸ S 
^ ^ £5 ره‎ 1 1 5 "m 24 
zin (GJI 1255) is Silah al-Mawsoel ( ds eJ Ale), P 


Ao 3 de. 
En de zin بعیده)‎ pi) is aan de eerste zin verbonden door middel van de 


^ La 


A 
Harf ‘Atf نم)‎ ). 


Ld 
* 


(a-a): beginnen”.‏ رید 


(iv): “herhalen”, “nog een keer doen”.‏ (اعاد يعيد 


4) « FE VE OL) (a-oe): "gemakkelijk zijn". 


Zijn Ism al-Faa'iel is: (AD. Oorspronkelijk is het: (O45). (Vergelijk: 


v a A o, 
سيك)‎ ( staat voor: (g~ ).) 
T of 
En zijn Ism at-Tafdiel is: (221). 


ab TT» T « PP « » « ۰ » 
5) «Ie رعلا علو‎ (aoe): “hoog zijn", “verheven”, “hoog stijgen”, 


» c 


“opstijgen”, “uitstijgen”. 


۱31 Dit is een Djoemlah of Shibh al-Djoemlah die de Ism al-Mawsoel opvolgt. 
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De Ism al-Faa'iel is «عَالٍ)‎ (met “al-” is het: cele). 

En de Ism at-Tafdiel is: ) BEN Vrouwelijk: (le). 

6) (Ey: “parabel”. 

7) dre 5e) (a-ie): "sterk/machtig zijn". 


no z 
De Ism al-Faa'iel is ) ,(عزيز‎ net zoals: 


^ Ze & ^ 
ot^ ۰ DI KK 
- CES van Y> J>) (a-ie): “nederig worden/zijn”. 
oí D 
8 5 ba Di ۰ ود‎ ce AE TP 
- مب‎ van قل)‎ gd? ) (a-ie): “verminderen”, “weinig zijn". 
2 هم‎ ci SR Sieg 5 CC ۰ aL ۰۰ » 
-  قيفد‎ van (422 (95) (a-ie): "klein/fijn zijn". 


no ^ ge b D $ 
Het meervoud van ) و(عزيز‎ is: (je) en .(اعزاء)‎ 


o A 
8) (uS e (oe-oe): “wijs zijn". 


De Ism al-Faa'iel is: (ESS) “hij die wijs is”. Meervoud: ELSE). 
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AANVULLENDE NOTITIES 


1) Het werkwoord (CU) wordt gebruikt in Baab ( t - Ae). Het 


A ^^ 7 ^ 4. Ar e E. WË "E 
wordt dan: ) ,رمات — مات‎ net zoals «رخاف — بخاف)‎ en (el — eb. 


Als de Maadi gekoppeld wordt aan Moetaharriek voornaamwoorden, 


à 
dan wordt het: )مت(‎ etc. met een Kasrah [onder de Miem]. 


In de Koran komen beide vormen voor. 
å A 

(met een Dammah) komt twee keer voor (3:157, 158).‏ (متم) 
d‏ 

(met een Kasrah) komt één keer voor (23:35).‏ (متم) 


H 
) «مت‎ (met een Kasrah) komt drie keer voor (19:23, 66; 21:34). 


( Ga (met een Kasrah) komt vijf keer voor (23:82; 37:16, 53; 50:3; 56:47). 
Maar de Moedaari' is altijd met de Waaw ( 9). 


Zijn Ism al-Faa'iel is: « cA. Oorspronkelijk is het: « c a4). 
Vergelijk: 


o, 3 ^ A . sis‏ " ۱ ر ين لا 
"een leider zijn/worden”.‏ ساد — يسود van:‏ سیود i.p.v.‏ سیل - 


R wr 7 D 7 4 o ^ k 7 ce ۰۰ "P » 
- Qm ipv. هيول‎ van: OS; — مان‎ “gemakkelijk zijn". 
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9 w^ ۰1۰ > ۰ ۰ » o 
) «(ميت‎ heeft een ‘lichtere’ vorm. Dit is: (Zes). 


Een dichter heeft beide vormen in één en dezelfde regel gebruikt: 


el a اننا‎ cs مَنْ مات وَاسْتَرَاحَ‎ os 


Ee sg 
Ee 


“Een dode persoon is niet iemand die is gestorven en zijn rust heeft 


gevonden. Voorwaar, de dode persoon is slechts de dode onder de 


levenden.” ® 


? y ^ 5 up ^ 9 o2 5 
Het meervoud van ) (ميت‎ is: ) .(مونى‎ En het meervoud van (SA) is: 


2 sf 
) .«آموّات‎ 


Beide vormen zijn in de Koran gebruikt: 


de p » md 2 
(ocn s مِن کل 063 وَمَا‎ essi aot 


{En de dood komt tot hem van alle kanten, terwijl hij niet zal sterven.] ^ 


> > 


= وير ص‎ d£ x Ê ab اي‎ jS 
REES ود قال‎ 


{En (gedenk) toen Ibraahiem zei: “O mijn Heer, laat mij zien hoe U de 


doden tot leven brengt.” y” 


132 D.w.z. een persoon wiens leven nutteloos is voor de samenleving. 
3 Soerah Ibraahiem, Vers 17 (Soerah 14:17). 
'* Soerah al-Baqarah, Vers 260 (Soerah 2:260). 
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(uu Ses uui حدم أن يا ڪل‎ at) 


{Zou iemand van jullie ervan houden om het vlees van zijn dode broeder 


te eten? Jullie verafschuwen het.” 


Xx 


(95,53 255 Ae tl e سبیل الله‎ ali ll Sf SE Ts} 
{En denk zeer zeker niet over degenen die op het Pad van Allah gedood 


zijn dat zij dood zijn; integendeel, zij zijn levend bij hun Heer. Zij worden 


van onderhoud voorzien. } 6 


2) In het Syrische en Libanese dialect is “ik wil” als volgt: (CS A ) (bidd-ie). 


w 
Dit is een verbastering van (63%) “in mijn verlangen". 


Voorbeeld: 


- ی کل‎ iQ بدي‎ betekent letterlijk: "Het is in mijn verlangen dat ik eet." 


In het klassiek Arabisch wordt «¿s 2h ) in de betekenis "ik wens" gebruikt. 


Voorbeeld: 


"Ik wens dat ik hem deze vraag kan 


stellen." 


! Soerah al-Hoedjoeraat, Vers 12 (Soerah 49:12). 
Be Soerah Aali Imraan, Vers 169 (Soerah 3:169). 
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Merk op dat (... p 23) “wensen” betekent. Hier is een voorbeeld uit de 


Glorieuze Koran: 


(xci pe EG 


{Eenieder van hen wenst dat hem een leven van 


duizend jaren geschonken moge worden.] 


( 53 5$ ): “liefdevol”, "liefhebbend". 


Hier is een Aayah waarin dit woord voorkomt: 


)555 لور وود © 4 


{En Hij is de Meest Vergevingsgezinde, de Meest Liefdevolle} °® 


Hier is een Hadith waarin dit woord voorkomt: 


ed Cee Sa فان‎ $3)gl 5353 «تَرَوجُوا‎ 


Vrije vertaling: 
^Huw met de liefhebbende, vruchtbare (vrouw), want voorwaar, ik wil 
trots op jullie (aantallen) zijn naast de (overige) naties (op de Dag van de 
Opstanding)." 
(Overgeleverd door Aboe Daawoed, Kitaab an-Nikaah, 4) 


۱*7 Soerah al-Baqarah, Vers 96 (Soerah 2:96). 
'* Soerah al-Boeroedj, Vers 14 (Soerah 85:14). 
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3) Hier is een Aayah waarin het woord «المَنام)‎ in de betekenis van 
“droom” voorkomt: 


wei 


( كَلَمَا AL‏ مَعَهُ ZT‏ قال dl ego‏ أَرَئ فى AAS dT ecl‏ فانظر Bu‏ تری قال 


4 © مق آلصلبرین‎ Al إن شَآءَ‎ gáz e en 
{Toen hij (Ismaa'iel) de leeftijd had bereikt om met hem (Ibraahiem) te 


ji 


werken, zei hij (Ibraahiem): "O mijn lieve zoon, waatlijk, ik heb in een 
droom gezien dat ik jou offer. Dus kijk maar wat jij daarvan vindt.” Hij 
(Ismaa'iel) zei: “O mijn vader, doe wat u is bevolen. U zult mij, indien 


Allah het wil, tot de geduldigen aantreffen,” }?? 


l? Soerah as-Saaffaat, Vers 102 (Soerah 37:102). 
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OEFENINGEN 


1) In de tekst" is er een indicatie dat het woord (‚#25 Y!» vrouwelijk is. 


Wat is deze indicatie? 


و و اه و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و ون و و و و و و و وا و و و و و و و وان و و و و و و و و و و و و و و و و و و و وان و و و و و و و و و و و و و و و و و و و وا و و و و و و او و و و و و و و او و 


و و وو و و و و و وو وو و و و و و و و و و و و و و ون و و و و و و و و و و و و و و و او و و و و و و و و و و ون و و و و و و و وان و و و و و و see‏ و و و و و و و و و و وا و و و و و و و وو و و و و و و و و او 


2) In de onderstaande Aayah komt het woord ( راد‎ twee keer voor: 
و‎ od (c Z وو‎ eh EE K: 3۳29 
[59] ٩ © 65252 الارض دا انتم‎ S3 ثم إِذا دعاکم دعوة‎ 
Waar duidt het in elke context op? 


و و اه و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و ون و و و و و و و ون و و و و و و و و و و و و و و و او و وا و و و و و eee‏ وان و و و es see eee‏ و و و و و و نا و و وا و و و و و و و و و و و و و و eee‏ 


و و وه و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و ون و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و او و وا و و و و و و و و وان و و و و و و و و و es‏ و و و و و و و و و وا و و و و و و و او و و و و و و و 5.6606 


3) Identificeer zeven werkwoorden van vorm iv (Baab Af ‘ala («افعل)‎ die 


in de tekst voorkomen. 


و و اه و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و ون و و و و و و و وا و و و و و و و او و و و و و و و او و و و و و و es eee‏ وان و و و es see eee‏ و و و و و و نا و و وا و و و و و و و او و و و و و و eee‏ 
و و و و و و وو و وو و و و و و و و و و و و و و و و و ون و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و او و و و و و و و و و es‏ وان و و و و و و eee‏ و و و و و و و و و و و و و و و و و و او و و و و و و و وا 


140 Met “tekst” wordt verwezen naar de Koranverzen die in les 6 worden 


behandeld: Verzen 17 t/m 27 van Soerah ar-Roem. 
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4) Identificeer de volgende soorten van de oel: 
a) Maf'oel Bihi 
b) Maf'oel Fihi 
c) Maf'oel Moetlaq 
d) Mafoelli-Adjliehie 


5) Identificeer twee voorbeelden van Masdar Miemie, en één van Masdar 
al-Marrah. 


ههه و و و و و و وو وو و وو و و و و و وو وو و و و و وو و و و و وو و وو و و و و و و و وو و وو و و و و وو و وو و و و و وو و ووو و و وو و وو و ووه وووو و و وو و وو و وو و وو و وو و وو و ووو و و و و و 


و و اه و و و و و هو و و و و و و و و و و و و و و و و و و ون و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و وا و و وا و نا و و و وان و و و وو وو و و و و و و ووو ووو وو ووو و ووو ووو وو و و و و و او 


6) Identificeer twee zinnen die Fie Mahall Djarr zijn: één ervan dient 
Moedaaf Ilaih te zijn, en de ander dient een Nat te zijn die een Madjroer 


naamwoord omschrijft. 


و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و ون و و و و و و و و و و و و نو و و و و و و و و و وان و و و و و و es eee‏ وان و و و eee eeeseeeeeeeeeeeeseeseeseeeeeeeses es eee eee‏ 


eeeseeseeeseeeeeeeeeseeseeeseeeeeseeeeeeeseeseeeseeseeseeeeeeeeseeeeseeeeeeeseee‏ و و و وان و و و و و و و و و es‏ و و و و و و او و وا و و و و و و و ووو و و و و و و و وا 


وههو و و و و وو و وو و و و و وو و وو و وو و و و ووو و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و وان و و و و و و و و و es‏ و و و و و و ووو وا و و و و ووو وو ووو و و و و و و و 


و و وو و و وو و وو و و و و و و و وو و وو و و و ووو و و و و و و و و و و و و و و و ون و و و و و و و و و و و و و و و و و و و وان و و و و وا و و و es‏ و و و و و و و و و وا و و و و و و و او و و و و و و و و وف 
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8) Identificeer vier voorbeelden van Masdar Moe-awwal. 


واوا وو و و و و وو و وو و وو و وو و وو ووو و ووو وو و و و ووو و وو و و و es eee‏ ون و و و و eee ee‏ و و و و و و و و و و وا و و و و و و و او و و و و و و ee‏ 


—wvnN 
N 
tiw 


€ 
D 
H o 
€ 
(+ 
ZONE 


و و و اه و و و و و و و و و و و ون و و و و و و و ون و و و و و و و و و و و و و و و و و و es eee ee‏ و و و و و و و و و وان و وان و و و و وا و نا و و و و او و و و و ان و eee‏ 


و و و و و و و وو و و و و و و و وو و و و و و و و ون و و و و و و و و و و و و و و و و و و و نو وان es‏ و و و و و و و و و وان و او و و و و وا و و و و و و و او و و و وا و و ٠.666‏ 


۵ هو و و و وو و وو و و و و وو و وو و و و و و و و وو و و و و و و و و و و و و و و و و و و وا و و و و و و و او و و و es‏ و و و وان و وا و و و و و و و او و و و و و و و و او 


Oefeningen 


8 
12) Het woord Lisaan (ÖLJ) heeft twee betekenissen. Wat zijn deze? 


Citeer twee Aayahs waar in elk ervan één van de twee betekenissen 


voorkomt. 


Les 6 Oefeningen 


8 
13) Gebruik het woord Lisaan (Ole) in twee zelfgemaakte zinnen, elk 


met één van zijn twee betekenissen. 


و و و و و و ووو وو و و و و و و و وو و وو و و و و وو و و و و و و و وو و وو و و و و وو و وو و وو و وو و وو و وو es eee‏ ووو و و وو es eee eee‏ و و و وو و ووو وو و وو و وو و وو و وو و و و و ee‏ 


Als‏ سک o Le‏ سمح» 


و اه وه و و و و و و و ون و و و و و و و و و و وا و و و و و و و و و و و و و و و و و و و وا و و و و و و و و و و و و و و و و و و و es‏ وو وو و ووو وو و وو و وو و ووو eee‏ 


و اه و و و و و و وو و وو و وو و و و و و و وا و وو و وو و وو ووو و و و و و و و و و وا و وو و و و و و و و و و وو و و و و و و و 


eeeeeeeeee‏ و ووو و وو و وو و و و و و و و ون و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و وا و و و و او و وا و و و و و و و او و و و و و و و و او 


16) Identificeer negen Masdars van de Thoelaathiy Moedjarrad, en twee 
[Masdars] van vorm viii (Baab lefta'ala («افتعَل)‎ die in de tekst 


voorkomen. 


Les 6 Oefeningen 


17) Vul de lege plekken in het volgende in: 


oe 
acs] $9 C 
* Lo + 
^ 
ag ai Ze 
EE مهم‎ 
A 
CN AE 
اهو‎ 
^ 
Seef 
ech 19 A 


Re 
18) Het woord ( REI is Ism at-Tafdiel. Uit welk werkwoord is het 


afgeleid? Geef [daarnaast] de Ism al-Faa'iel van dit werkwoord. 


و و اه و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و ون و و و و و و و و و و و و و و و و نو و و و و و و او و و و و و و و eee‏ وان و و و و و و es eee‏ و و و وا و و و و وا و و و و و و و او و و و و نا eee‏ 


و و و و و و وو و و و و و و و و و و و و و و و و و و و ون و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و او و و و نو و و و و و هو وان و و و و و و و و و es‏ و و و وا و و و و وا و و و و و و و او و و و و و و و و او 


19) Identificeer de Taam en Naagis vormen van (el) in de volgende 


voorbeelden: 
E زر‎ SC A 
موس قرغا‎ el 3155 y St (Soerah al-Qasas, Vers 10 | 28:10) 
b) GEL ze | 2 ۳ (Dit is afkomstig uit een deel van een 


Hadith die gaat over een niet-moslim die 's nachts als gast bij de 


Profeet & kwam.) * 


۱۶۱ Al-Moewatta', Sifah an-Nabiy: 10. 
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20) Gebruik het werkwoord. ( «أمسى‎ in twee zelfgemaakte zinnen, elk 


met één van de twee gebruiken ervan. 


هوهو و و و و وو و وو و و و و و و و ووو وو و و و و وو و و و و و و و وو و وو و و و و وو و وو و وو و وو و وو و و و es eee‏ ووو و و وو es eee eee‏ ووووة و و وو و وو و وو و وو و وو و وو ووو و و و و ee‏ 


21) Vul de lege plek in elk van de volgende zinnen in met een passende 


afgeleide vorm van het werkwoord ( «آزی‎ (iv): 


oen er old 


(Y‏ يا e‏ .............. نى هذه المَجَلة. 


Í 


ics B eere Le mco uod Aan dl اا‎ Ef Gis (Y 


Zo 


PR De SE 
ارت‎ E ip TES 


22) Welke grammaticaregel die je in deze les hebt geleerd is van kracht in 


de volgende Aayah (Soerah az-Zoemar, Vers 64 | 39:64): 


O Sel Ad اشرق‎ A آل ان‎ 


{Zeg (o Mohammed): "Bevelen jullie mij om een ander dan Allah te 


aanbidden, o jullie onwetenden?"! 


و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و ون و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و وان و و و و و و و و و و و و و و و و و و و وا و و و و و و و او و ون و و و و و و۱ 
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Oefeningen 


23) Herschrijf de volgende zinnen door gebruik te maken van al-Laam al- 
Moezahlagah: 


den ns 
115110000 0006 اللعة العربية سهلة.‎ TEG 


a Zo 3 
24) Welk van het volgende is Masdar al-Marrah: (6463) « (6242) « 


en 
؟«رحمه)‎ 


DEEN‏ ل ۵ ر 7 ] و م 
6,8 انیت سبح » اختلف) 
^ ۰ ^ 
E %‏ 
s Stel EE E x|‏ 
O Lë‏ 4 د عز » 
7 4 


و و و واو و و و و و و وو و ووو و و و و و و وا و وو و وو و ووو و و و و و و و و و و و وا و و و ووو وو فقوو و و و و و و و و و وا ان وان و و و و و و و او و و و و و و و و او 


و اه و واو و و و و و و وو و وو و و و و و و وا او وو و و و و ووو وو ووو و و و و و و و وا او وو و وو ووو و و و و و و و و و و و وا ان وا و و و و و و او و و و و و و و و و و 


* o : 20 » ور‎ » « » « JP » 
'? رزلات)‎ is het meervoud van: ($y “misstap”, “fout”, “vergissing”. 
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و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و eee‏ و و و و و و و و و و و و و و و و و و و ee‏ وو وو و وو و وو و وو و وو و ووو وو وه 


PA . .‏ 8 م 6س 
Wat voor soort afleiding zijn (lz) en (5) die in de volgende‏ )26 


Aayah voorkomen? 


"n? vr TF ATL TILL PE F yo 
(ne) Zell di. وماق‎ EES صلاق وشتی‎ o] قل‎ 


ههه و و و و و و و و وو و و و و و و و وو و وو و وو و و و و وو و وو و وو و و و و وو و ووو وو و وو و وو و وو و و و و وووه ون ووو و وو و و و و وو و وو و وو و وو و ووو وو و وو ووو و و و و و او 


27) In WES. ARD (“de vrouwen stierven”) kan de Miem twee 
verschillende klinkers krijgen. Wat zijn deze en tot welke Baab behoort 


het werkwoord in elk geval? 


و و اه و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و نو و و و و و و او و و و و و و نا eee‏ وان و و و و es eee ee‏ و و و وا و و و و وا و و و و و و و او و و و و و و eee‏ 


28) Lees de volgende Hadith die overgeleverd is door Imam Ahmad op 
gezag van Aboe Sa'ied al-Khoedriyy +4. Vertaal het laatste onvertaalde deel 


en voorzie het woord ) (وددت‎ van de juiste klinkers: 


AEN اعدف‎ RE rg eN a de 


۶ ۵ oe 


«وددت A EEN d tl‏ بها 


Vrije vertaling: 
De Boodschapper van Allah & heeft gezegd: “Laat de angst van de 
mensen nooit iemand van jullie ervan weerhouden om de waarheid te 


zeggen wanneer hij het ziet, getuige ervan is of het hoort.” 


ADOS sa lede Nels: akoes jr 
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aiaa CY zld Ai آلانسن‎ ES 
Lenz CE A O E WIC Go NE Gut 
EE — n Xi e& (ج)‎ d 
(Ope SE Aen? ei g EI Op teen ee) sch eu 0 
Qa CV کی‎ A 35 OE ایک‎ (9 52 a وجوه‎ 


DIR د م2‎ SV 
]۲-۲: ee] Ce) ll اوليك ها‎ 
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LEXICALE EN GRAMMATICALE NOTITIES 


E 


(24) Laat de mens dan naar zijn voedsel kijken. 
2 o °; of? 4 
1) (Gels): dit is de Laam al-Amr « الامر‎ e» (zie D3:13).'? 


8 ^f «c » js ^ 1f 
2) (eb): voedsel”. Meervoud: .«أطعمّة)‎ 


143 


De Laam al-Amr « AN 2T is de Laam van de gebiedende wijs. Het krijgt 


een Soekoen als het vooraf wordt gegaan door: «4)» « $» en «&». 
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PNS A y Mw ru SF 
ا‎ 
(25) (Laat hem nadenken over hoe) Wij het water (vanuit de hemel) in 


overvloed doen uitstorten (op aarde). 


o 


Za ^o ۳ 
): dit is Anna al-Masdariyyah (35) 23JI 


Í Í 


1( الْمَاءَ)‎ Cos نا‎ ol. 


CN gr ۳ H <å 3 « 1 1 2 
Dus صببنا)‎ blj is een Masdar Moe-awwal die «2» (“Onze Gieting”) 
A 


betekent. En deze Masdar Moe-awwal is «بدل الاشتمال»‎ van «طعامه)‎ 


۰ 


De betekenis is daarom als volgt: “Laat de mens nadenken over zijn 
voedsel: over Onze Gieting van het water, Onze Splijting van de aarde, 


Onze Groei van de granen ..." 


^ » 6 


AE DET (a-oe): “gieten”, “uitstorten”.‏ ورم 

EI ^ سس‎ 6 8 o 

- H H ۰ = d dh 2 o 27 
3) al: dit is Maf oel Moetlaq lit-Tawkied (ASS ades ل‎ SRG). 


SÉ 


De verwijzing is naar “hevige regenbuien”. 
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K <4 P». 24‏ 7 سارك 
P"‏ ض (E‏ 
Vervolgens splijten Wij de aarde veelvuldig.‏ )26( 


LKW 


» « 


1) رشق شفا)‎ (a-oe): “splijten”, “splitsen”, “klieven”. 


Dit verwijst naar het splijten van de aarde zodat de tedere plant eruit kan 


komen. 


4 » « 


2) صبا)‎ um (a-oe): “gieten”, “uitstorten”. 
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EA ل سر عرس‎ de dende died Se tie 
(e c وقضبا 0 وزسونا ونخلا وحدایق‎ Le» فانبتنا فيها حا‎ 


(27-31) Dan laten Wij daarin graan groeien. En druiven en groene 
gewassen. En olijfbomen en dadelpalmen. En tuinen met dichtbegroeide 


bomen. En vruchten en weidegras. 
AO « : » A, P . 
1) «S CA) (a-oe): groeien (van planten)”. «النبات)‎ is Ism al-Masdar. 


ES) (v): “laten kiemen”, “(een plant) laten groeien”. Het wordt‏ انباتا) 


ook gebruikt om te verwijzen naar menselijke groei. 


Over de geboorte van Maryam & staat in de Koran: 


Gees Je m — EE E diss» 
(Ue تبائا‎ ESL حَسَن‎ Jii ui uisi 


{Toen aanvaardde haar Heer haar (Maryam) met goede aanvaarding. Hij 


liet haar (Maryam) vervolgens op een goede wijze opgroeien.] ^ 


2) «laê»: het voornaamwoord (U) verwijst naar ( VP "de aarde” 


die in de vorige Aayah werd genoemd. 


3) (CE) (idd): “graan”. Meervoud: ) I ) (zie D3:3). 


« 
^ot 


4) (oe) (idd): “druiven”. Meervoud: (Cel. 


$ PS j 
5) (23): “warmoes”, “groenten”. 


144 Soerah Aali ‘Imraan, Vers 37 (Soerah 3:37). 
'? Ibn ‘Atiyyah, al-Moeharrar al- Wadjiez, en al-Qoertoebiy. 
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» « » 146 


6) « O33 ) (idd): “olijven”, “olijfbomen”. 
( Ee: “olijfolie”. En bij een uitgebreid gebruik: elke olie. 
7) (E (idd): “dadelpalmen”. Enkelvoud: GES). 

8) ASA). “tuin”. Meervoud: (G LS 

9) (le «غلب‎ (ie-a): “dikke nek hebbend zijn”. 


De Ism al-Faa'iel is: .«اغلب)‎ Vrouwelijk: «$e. 


"m ۱ mM‏ وه 
Meervoud van beide: (JE); net zoals (4), vrouwelijk: (Sa), en‏ 


het meervoud van beide: (>). 


Dit is een eigenschap van de mens en is overgebracht naar bomen om 


۶ E « ۰ 
hun dikke stammen te beschrijven. Dus (e 5 IAS) betekent: “tuinen 


met zeer grote bomen”. 
7 4 A 
10) :«فاكهّة)‎ “fruit”. Meervoud: (45155). 


f 3 ۰ Z 7 ۰ 
11) (eel): “gras”, *weidegras". Dit woord komt maar één keer voor in de 


Koran. 


É< o fox « ee CH 
46 Handig om te weten: «زیتونة)‎ betekent: “een olijf”. 
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) ccs i es 


(32) Als een genieting voor jullie en jullie vee. 


1) نَعَم)‎ ): “grazend vee” (kamelen, rundvee, schapen en geiten). 


8 BE 
Meervoud: cell. 


vk Eat « / H » « H 0 » ce » 
2) :(متاع)‎ voorziening”, “genieting”, “levensbehoeften”. 


a ىم‎ 
Meervoud: (&&zel). 


Gë 5 ja Jt 20,0 em 2 ^ 1 
Oorspronkelijk is « des ) een Ism al-Masdar van نمتیعا)‎ e» (ii): 
“iemand voorzien met voorwerpen van genieting” of “iemand voorzien 


van de eerste levensbehoeften”. [ANI] 


"P. etr sais] Se 
3) (Lel) is Maf'oel li-Adjliehie (al ¥ 7*.(المَفعوّل‎ De betekenis is dat 
Allah & deze dingen heeft laten groeien als een middel om van te genieten 


voor jullie en jullie vee. 


4” Maf ‘oel li-Adjliehie is een accusatief dat na een werkwoord komt om de 
reden van de handeling aan te geven. Je kunt het herkennen wanneer het een 


antwoord is op de vraag waarom. 
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BO MN Ed 
(x) ASI oc Cp 


(33) Maar wanneer de oorverdovende bazuinstoot (Saaggab) komt. 
4$, «tt o م را‎ 
1) (صح الصّؤث الاذن صحا)‎ (a-oe): (een geluid om te) “doof maken”. 


4 2 ú ۰ ۰ £F 
:(الصاحة)‎ “de oorverdovende bazuinstoot". Het is één van de namen van 


de Dag van de Opstanding. 


2 2 ú ^ ^A dk ۰ ۰ ۰۰ ۰ ۰ 
2) الصاخة)‎ zel :رفادا‎ dit is de Shart, en zijn Djawaab is weggelaten 
o7 0 A 249 A ب‎ PT Gu 
die kan worden uitgelegd als: بنعسه)‎ SCH NËT الصاحة‎ els i55 
“Wanneer de oorverdovende bazuinstoot komt, zal iedereen met zichzelf 


bezig zijn.” 
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A» As ero) SORS Wad: US A y. دوم‎ 
(34-36) Op de Dag dat de man zal vluchten van zijn broer. En van zijn 
moeder en zijn vader. En van zijn vrouw en zijn kinderen. 
Zi(i»* u^ ow o EK « T » e » 
1) «55» ese ^ 59) (aie: “vluchten van de vijand”, “vluchten”, 


“ontvluchten”. 


2 « 


KÉ ZE 
) «معر‎ (Ism al-Makaan): “toevluchtsoord”, “een plaats van ontsnapping”, 


“uitweg”. [AN2] 
2) (A Cee) (ie-a): “vergezellen”. 


8 
) :رصاحب‎ “metgezel”. De vrouwelijke vorm (û lص)»‎ “metgezellin” 


wordt ook gebruikt in de betekenis van: “vrouw”, “echtgenote”. 


Meervoud: (os). 


Hier is een ander voorbeeld uit de Glorieuze Koran: 


EO dte po das ASD له وَل‎ 5,23 BT EN بیع آسَمَوت‎ 
4 © عَلِيمٌ‎ sof a #5 


{De Schepper van de hemelen en de aarde. Hoe kan Hij een kind hebben, 
terwijl Hij geen vrouw heeft? En Hij heeft alles geschapen en Hij is 


Alwetend ۵۲۵۲ } “° 


o zof d ado 
3) Het woord "al heeft twee meervoudsvormen: (eU!) en (doi). 
die bue 


Het ongebroken meervoud wordt meestal gebruikt in de namen van stam- 


° 4 of ce | |° ره‎ 
men, zoals: Banoe Tamiem نمیج)‎ 9), Banoe Israa iel CHI | $5), etc. 


148 Soerah al-An'aam, Vers 101 (Soerah 6:101). 
۱ (* 5l» is oorspronkelijk: « $35». Meervoud: Zu (dit was: Gh). 
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22 T „2 a A و‎ 
a شان‎ Aap منهم‎ g E 
(37) Voor iedere man (d.w.z. persoon) onder hen zal er op die Dag een 


zaak zijn waaraan hij genoeg heeft. 


FEL » « » o 1 
1) ($255: “man”. Met “al” wordt het: ۶ Si). Het heeft geen meer- 


Ke 5 
voudsvorm. De vrouwelijke vorm is: (85741). 


8 
Voor het meervoud worden Riedjaal ررجال)‎ “mannen” en Nisaa’ ($3) 


“vrouwen” gebruikt. 


Er is een bijzonder kenmerk in het woord GD: het krijgt de 
naamvalsuitgang op twee plekken: op de laatste letter, net zoals alle 


andere woorden, én ook op de letter die aan de laatste 16۱6۲ ۲ 


Merk de volgende voorbeelden op: 


25 al QU « e» > 
- مرو‎ Een man zei. (Qaala mroe'oe-n) 
2 م‎ ۵ A f ^ > 
SE سالت‎ “Ik vroeg aan een man.” (Sa altoe mra'a-n) 
o A o7 5 H ۰ ۰ 
s 1$ „Al بيت‎ “Het huis vaneen man. (Baytoe mie ie-n) 


Hier zijn een aantal voorbeelden uit de Glorieuze Koran: 


ul op‏ هلك لبس رو 


{Indien een man sterft en geen kind heeft ...] 


° Kortom: de laatste en een na laatste letter krijgen de naamvalsuitgang. 
PI Soerah an-Nisaa’, Vers 176 (Soerah 4:176). In de spelling van de Koran 
staat een Alief na de Waaw die de Hamzah draagt, maar deze [Alief] dient 


niet te worden uitgesproken. 
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E 
£ 
2 


(O بَا‎ A es us sso ad SE هَرُونَ ما‎ EAP 


{“O zuster van Haaroen, jouw vader was geen slechte man, noch was jouw 


moeder een onkuise vrouw."] ^? 


X» 


BEN de A £D 57 2 VE "nm 
dëi e Jed أن‎ a امری‎ i25 
{Verlangt iedere man onder hen dat hij in de Tuinen van Genot binnen 


wordt gelaten?] 
ie : ^ je oA ^ 
2) (OUS): “zaak”, “kwestie”, “bezigheid”, “bekommering”. Mv.: (03844). 


^L ۱ 0 
3) Gel «اعنی‎ (iv): “volstaan”. 


" Soerah Maryam, Vers 28 (Soerah 19:28). 
° Soerah al-Ma'aaridj, Vers 38 (Soerah 70:38). 
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Aes Borl VAL es مرو ووو‎ OERS A e S B A ۷ LAA 
ترهمها‎ one le Ae E 692-99 وجوه ومیل د مسفره‎ 


(38-41) Sommige gezichten zullen op die Dag stralend zijn. Lachend en 
verheugd (vanwege blijde berichten). En sommige (andere) gezichten 
zullen op die Dag met stof bedekt zijn; duisternis zal haar (d.w.z. deze 
gezichten) bedekken. 


PLE ¢ . » Ze 

1) (42-3): “gezicht”. Meervoud: (955-3). 

2) «آسفر اسفارا)‎ (iv): “stralen”, “gloeien”. 

3) «استبشر استبشارا)‎ (x): “zich verheugen”, “blij worden/zijn". 
8 P 71 2^ 

Ale core): “stof”. 


5) (o BEER j 0525): de Moebtada' moet bepaald zijn. Het mag in 
bepaalde gevallen onbepaald zijn. Eén ervan is wanneer er twee 
Moebtada's zijn die spreken over tegengestelde ideeën, zoals in de 


volgende voorbeelden: 


ره لله co^‏ 


- e 223 7" يوم‎ “Eén dag is voor ons, en één dag tegen ons. 


»]54 


ر م 


- dax ۵ uer ER "LAS s SE “Eén auto gaat erin, de andere eruit.” 


54 Met andere woorden: “Eén dag is gunstig voor ons, en de andere dag 


ongunstig voor ons.” 


177 


Les 7 Lexicale en Grammaticale Notities 
Op dezelfde manier hebben we hier: 


onu „ol سوسیا‎ Zei A Ava A سوسیا‎ Bok A 
- علیها غبرة.‎ Aan (je ELA AM وجوه‎ 
"Sommige gezichten zullen op die Dag stralend zijn, en sommige 
gezichten zullen op die Dag bedekt zijn met stof." 
pp RS E E cO Lu 
Dit wordt at-Tanwie يع)‎ sch) (diversificatie) genoemd. 


( LS رهق‎ ) (ie-a): “bedekken”, “overtrekken”. [AN3] 


8 „4 
(8533): “benauwdheid”, “grauwheid”, “somberheid”, “bedekt”. 
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-ه م AÄ‏ ود re Bas‏ سم سر و 
d‏ هم SEI‏ 


(42) Dat zijn de ongelovigen, de verdorvenen. 


1) (e: dit is Damier al-Fasl ) الفصل‎ M2, en dus [is het als volgt: |] 
له من الإعرّاب)‎ fe Y (zie D3:26). 


pe 42 "T Pi 
2) (8,25 ) is een van de meervoudsvormen van ( WIES? Het is conform 


BL z 
het patroon van (44x). 


Hier zijn wat meer voorbeelden: 
- yt “verdorven” > 65 
- Jel “magiër” > 
- e Jie “student” 3 ib 


Als de tweede stamletter een zwakke letter (9 of (ي‎ is, dan verandert 


deze in een Alief. 


Voorbeelden: 


2 ^ 3 pe Le 
- & G "verkoper" > باعة‎ (dit was: 444) 


+ مه 


w 


5 S ok . A 
- سيلك‎ "leider" > 5l.  (ditwas: ده‎ E) 


P? Zie: Soerah al-A'raaf, Verzen 113 en 120 (7:113 & 120); Soerah Yoenoes, 
Vers 80 (10:80); Soerah Taa Haa, Vers 70 (20:70); Soerah ash-Shoe‘araa’, 
Verzen 38, 40, 41 en 46 (26:38, 40, 41 en 46). 
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AANVULLENDE NOTITIES 


1) Sommige werkwoorden van Baab Fa ala CA hebben een Ism al- 


^ * 
Masdar conform het patroon (JES). 


Hier zijn wat meer voorbeelden: 


44.1 
2) Hier is een Aayah waarin het woord ( 223J!) voorkomt: 


{Dan zal de mens op die dag zeggen: “Waar is het toevluchtsoord?"] ^^ 


3) Er zijn twee belangrijke afleidingen van deze wortel in het dagelijks 


gebruik van het Modern Arabisch. Deze zijn: 


a) «ارهاق)‎ “overwerk” (Masdar van Baab Af'ala فعل)‎ «(۰ 


8 
De dokter zal je vertellen dat je instortte vanwege Irhaaq «359». 
Het komt in de Glorieuze Koran voor in een betekenis die hier 


heel dicht bij ligt (Soerah al-Kahf, Verzen 73 en 80 | 18:73, 80). 


P? Soerah al-Qiyaamah, Vers 10 (Soerah 75:10). 
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E‏ م للم 
(«فاعل ( b) (AAA Sa) “adolescentie” (Masdar van Baab Faa'ala‏ 


8 
“Adolescent” is: (32A). 
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OEFENINGEN 


1) Identificeer het volgende in de tekst van de Soerah: 


a. Drie Moeda' af werkwoorden. 


و و و وو و وو و وو و ووو وو و وو و وو و وو و وو و و و و وو و وو و و و و و و و وو و و و و و و و ووو وو و وو eee‏ و وا ووو و وو و وو و و و وو و es sees‏ وا و و و و و و eee‏ 


ههه و و و و و و و و وو و وو و وو و و و و وو و وو و وو و وو و وو و وو و و و و وو و وو و و و و و و و وو و وو و و و و و وهو وان و وو و وو و وو و وو و وو و وو و وو و وو و ووو و و 


c. Een Ism al-Faa'iel die afgeleid is van een Moedjarrad Saalim 


Wer kwootr d. 
Lee ode eA VE ی‎ T LOK RIP e DUCK ea repe en Customs اوه‎ rada Ae erac etend سر مک‎ ee a a du E ade 


d. Twee voorbeelden van de Ism al-Faa'iel die afgeleid zijn van 


Mazied werkwoorden. 


ووه و و وو و و و و و و و وو و وو و وو و وو و وو و وو و و و و وو و وو و و و ووو و وان و و و ووو و و و و وا و او و ووو و ووو ووو ووو و او و و و ووو ووو و ووو ووو و و و و و او 


و و و وو و و و و وو و وو و وو و وو و وو و وو و وو وو و و و و و وو و و و ووو و وو وو و ووو ووو و وا وو وو ووو ووو و ووو ووو ووو ووو ووو ووو وا ووو و ووو و و و و و وا 


ووه و و وو و وو و وو ووو و وو و وو و وو و وو و وو و و و و وو و وو و و و وو و و ووو و و وو و ووو و وا واو وو ووو ووو و ووو ووو و او و و و و و و ووو و ووو و ووو ووو و و وا 


Oefeningen 


Les 7 


i. Een Djoemlah Filiyyah (verbale zin) die fungeert als een Nat. 


j. | Een naamwoord dat geen Tanwien accepteert vanwege één reden. 


^ R ع 2۶ ر‎ ^ 
عنب»‎ qup ماع ارض»‎ 
in LG SH 
de d (مرو » ل‎ ES 
صاحبة‎ 


E رب‎ BoA و‎ ?ucl عي‎ 
D D (o d ee 


E 
4) Wat is het enkelvoud van (JE)? En wat betekent het oorspronkelijk? 


En wat betekent het in deze Soerah? Geef het werkwoord waarvan dit 


is 
naamwoord (d.w.z. (Ce) is afgeleid met de vermelding van zijn Baab. 


Les 8 


3 
5 


1 آقیم Jo O EOF e‏ وم 
ANT‏ فى كي Gc esca ECK AE‏ 
O,‏ اسب آن لے رود اعد OEA ORERE O‏ 
ORNES‏ فلا آقتحم SOLANO SC‏ 
ALO)‏ ذى as O Acca‏ دا Ga CS za 3 Qo) ark‏ 
SESS (S)‏ من all‏ ءامنوأ وتَواصوأ KAN‏ وتواصوا Ze i )0۷( KEN‏ 


CY e © اکٹ الت‎ Gi AG) el 
[ves et] 
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LEXICALE EN GRAMMATICALE NOTITIES 


"Lo MP >$ دس‎ 
OA آقیم‎ S 


١ 
> 


(1) Nee (het is niet zo). Ik zweer bij deze Stad (Makkah). 
1) (Lal e (iv): “zweren”. 


De verklaring die de Qasam (eed) opvolgt, wordt als volgt genoemd: 


Djawaab al-Qasam pear] cse (het antwoord van de eed). 


Als de Djawaab al-Qasam begint met een bevestigend werkwoord in de 


Maadi (verleden tijd), dan dient het vooraf te worden gegaan door het 
benadrukkende partikel « A). 


Voorbeeld: 


A 


As o^ Ajo, ٩ > PA « » 
- 2 يَسْرق‎ XS لقد‎ AN 3 “Bij Allah, ik zag hem stelen. 
Hier’ is de Djawaab al-Qasam: A à Syl uae ii 2 


E o2 P 
2) Het ontkennende partikel Laa CY) in اقسج)‎ Y) is niet gerelateerd aan 
o$ 
het werkwoord «أقسج)‎ Het is gebruikt om de argumenten van de 


tegenstanders te weerleggen. 


De betekenis is dus: “De zaak is niet zoals jullie zeggen. Ik zweer ..." 


°’ Met “hier” wordt verwezen naar Aayah 1 van Soerah al-Balad. 
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Deze Laa (3 wordt zelfs vandaag nog door de Arabieren gebruikt. Als je 
aan een Arabische vriend van je zou vragen wat hij van jouw nieuwe pak 
vindt, dan zou hij zeggen: جَمِيْلَة)‎ às Ny “Nee (het is niet zo). Bij 
Allah, (het is) mooi.” 


Deze Laa (Y) wordt gebruik om de angst weg te nemen die in je 


gedachte schuilt dat je misleid zou zijn in het kopen van iets van 


inferieure kwaliteit. 


5 مو 9 م 
“Makkah” bedoeld).‏ «النلد) ALI): “stad” (en hier wordt met‏ )3 


a ^ 
Meervoud: ( بلاد‎ ). 
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مهم [g^‏ رہ 
cis‏ جل C Jana‏ 
En jij bent vrij in deze Stad.‏ )2( 


1) O> "Le (a-ie): “toegestaan zijn”, “vrij zijn”. 


v | 7 P 
(JE) is datgene wat toegestaan is. Zo ook: NZ 


Deze Aayah bevat een voorspelling dat Makkah door de moslims 
veroverd zal worden, en dat de Profeet [Mohammed] & de Stad als een 


veroveraar binnen mag gaan. 


Dus (AJ! حا بهذا‎ EE betekent dat jij [Profeet Mohammed 3] vrij 


bent om te doen wat nodig is tijdens de verovering. 
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(©) ولد‎ TN Jo» 
(3) En (Ik zweer) bij een vader en wat hij heeft verwekt. 


1) Sommige Koranuitleggers zijn van mening dat met “een vader” Profeet 
Ibraahiem & wordt bedoeld, wiens zoon Profeet Ismaa'iel & zich in 


Makkah vestigde. De Arabieren zijn het nageslacht van Ismaa'iel s." 


De Glorieuze Koran heeft het smeekgebed van Profeet Ibraahiem & met 


betrekking tot Makkah opgenomen in de volgende Aayah: 


) © آلاضتام‎ ga Alen, antes هدا الب عامتا‎ az os nec قال‎ S; 
[En w— toen Ibraahiem zei: "O mijn Heer, maak deze Stad 


(Makkah) veilig en houd mij en mijn zonen af van het aanbidden 
van afgodsbeelden."] [AN1]'? 


2) Het woord Maa (la) wordt meestal gebruikt om te verwijzen naar 
dingen en dieren. 


Maar het wordt soms ook gebruikt om te verwijzen naar mensen, zoals in 


de volgende Aayah: 


(C ولا تنکخوا ما نکم ابا من التساء إلا ما قد‎ 
[En huw niet de vrouwen die jullie vaders (eerder) hebben gehuwd, met 


uitzondering van wat zich (alreeds) heeft voorgedaan (vóór deze 
E 


openbaring). 


P oa o, " PPM 
3) In (3; U3) is de ‘Aa-ied رعائد)‎ 2 weggelaten, namelijk: (6405 5). 
d m s 88 J bar. 


P$ At-Tahrier wat-Tanwier (72 RH AM. 
5” Soerah Ibraahiem, Vers 35 (Soerah 14:35). 
5" Soerah an-Nisaa’, Vers 22 (Soerah 4:22). 


D e ۰ ee ۰ ۰ 
۱٩۱ *Aa-ied (Ale) is een terugverwijzend persoonlijk voornaamwoord. 
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(4) Voorzeker, Wij hebben de mens geschapen om te zwoegen. 


dë 1 « ۰ J» « » ce ۰ » 
1) AS: zware arbeid”, “het zwoegen”, “het lijden”. 
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Or JM ^ 2 p 
Aa سب آن لن‎ 


(5) Denkt hij dat niemand macht over hem heeft? 


2 6 


1) رخست حسبانا)‎ (ie-a): “denken”, “beschouwen”, “aannemen”. 


Dit werkwoord krijgt twee lijdende voorwerpen die oorspronkelijk 


Moebtada’ en Gabar zijn. 


Voorbeeld: 


4 ^ à P4 1 Ce ۰ » AM T. 1 o ^ «c 
5 الجَو بارد‎ Het weer is koud” > باردا‎ EI QS ^ Ik dacht 
dat het weer koud was." 
à ^ 1 d o 1 
De pre-islamitische dichter Labied 21- ۸20171 (C$ «لبيد العامر:‎ zegt: 


2 


Je ecol ما مره‎ DE تجارة ھھھ‎ 2E التفى وَالْجُوْدَ‎ La 


“Ik beschouw vroomheid en vrijgevigheid als de beste handel 
met betrekking tot winst wanneer de mens zwaar wordt 


(door ouderdom en ziekte). ” 


Hier zijn een aantal voorbeelden uit de Glorieuze Koran: 


{En denk zeer zeker niet dat Allah onachtzaam 


is van wat de onrechtplegers doen.] ^ 


<< 


|? Soerah Ibraahiem, Vers 42 (Soerah 14:42). 
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(s: EE 
{En jij zou denken dat zij wakker zijn, terwijl zij slapen.1'^ 


Xx 


d: بهم‎ ei E سنه‎ 
سی‎ 4 


{Jij denkt dat zij BN zijn, maar hun harten zijn verdeeld.]'^ 


A 


Zijn twee lijdende voorwerpen kunnen vervangen worden door «Öl» en 


zijn Ism en Gabar. 


Voorbeeld: 


“Jij bent ziek.” "Ik denk dat jij ziek bent." 
Hier zijn een aantal voorbeelden uit de Glorieuze Koran: 


(5,45; RUNE 


{En zij denken dat zij 50 rechtgeleiden zijn.] ^ 


» © ما‎ 5,LZ ET 


{... terwijl zij denken dat zij goed werk verrichten.] ^^ 


1$ Soerah al-Kahf, Vers 18 (Soerah 18:18). 
۱6۶ Soerah al-Hashr, Vers 14 (Soerah 59:14). 
|? Soerah al-A'raaf, Vers 30 (Soerah 7:30). 
|^? Soerah al-Kahf, Vers 104 (Soerah 18:104). 
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Het partikel Anna ( ol» heeft ook een “lichtere” vorm zonder de Shaddah 
a dal xq Ar 
(An «Ol») die in het Arabisch als Anna al-Moegaffafah المُحَففة)‎ Oy 


bekendstaat. 


o 


Zijn Ism, die in dit geval altijd de Damier ash-Sha'n الشأن»‎ ae) is, 


wordt weggelaten, en zijn Gabar is meestal een zin. 
Voorbeeld: 


- AM لا الم الا‎ A KERA (d.w.z: AN yi a 


| 


Ze سر‎ 27 


Dus in (OX Ale Saw أن‎ o u^) staat het partikel (ÛÎ) voor: .(أنة)‎ 


ere‏ ود _ » « (D „A5‏ ر 
(a-ie): “kunnen”, “macht hebben over”, “in‏ )529 على «o5 e (go‏ )2 


staat zijn”. 
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GG مالا‎ Sas dA 
(6) Hij zegt: "Ik heb rijkdom in overvloed verspild." 


1)« هلکا‎ $5) (a-ie): “omkomen”, “doodgaan”. [AN2] 
( DE «أهلكٌ‎ (iv): “vernielen”, “vernietigen”. 


a A 
2) لبك‎ ): “overvloed”. 
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(7) Denkt hij dat niemand hem heeft gezien? 


EEN 


(8) Hebben Wij niet voor hem twee ogen gemaakt? 


(9) En een tong en twee lippen? 


1) «جَعَلَ)‎ is hier in de betekenis van “maken”, “scheppen”. In deze 


betekenis krijgt het maar één lijdend voorwerp. Zie D3:25. 


kk Je 2۱ ۶ و‎ 
2) (&5): "lip". Meervoud: (okàn. 


2 ^ ^ H 6 % a 6 % «c D 6 H » 
De Mansoeb vorm van (424) is: (Popes y of «شعوي)‎ (“oraal”, “labiaal”, 


“mondeling”). 


Voorbeelden: 
å SÉ ^S 1 «c ۰ » 
= الإختبار الشفو ئ‎ het mondelinge examen 


å > لا‎ de. 1 « p » 
- الشفوي‎ EN de lipletters” (zoals: «e» ¢ € e» « €—») [AN3] 
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Oasen 
(ro) En (hebben Wij) hem (niet) geleid naar de twee verhoogde paden 
(d.w.z. naar het goede en het slechte)? 


72 
ep 


1) Glia KS الله الطر‎ Sl) (a-ie): “de weg wijzen”, “leiden”. 
۱ ^ 
Zie Les 1/Aayah 6/Notitie 1 voor de verschillende gebruiken van (۳3A). 
a, d 
2) :«النجد)‎ “hoogland”, “plateau”, “bergpad”. 


2 و و فى ۶ au.‏ 
[AN4]‏ .) تجو 5« en‏ «انخاد) Meervoud:‏ 
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(Oper kl ee ود آقلحم‎ 


(1x) Maar hij betracht het hoogste punt van het hoogland niet. 


1) اقتحَامًا»‎ eh (viii): bestormen”, “aanvallen”, “haasten”, “inbreken”, 
“indringen”, “binnendringen”. (Zie Soerah Saad, Vers 59 | 38:59). 


2) É] :رقلا اقتحم‎ de Maadi wordt ontkennend gemaakt door 


middel van Laa (Y) in de volgende twee gevallen: 
a) Als het werkwoord wordt gebruikt om een wens uit te drukken. 


Voorbeeld: 


- SS 33 Ari" "Moge Allah je niets onaangenaams laten zien." 
(D3:2) 


b) Als twee werkwoorden in de Maadi samen ontkennend worden 


gemaakt. 


Voorbeeld: 


"E شرا‎ Ys ES Í Y “Ik heb niet gegeten, noch gedronken.” 


Hier is een voorbeeld uit de Koran: 


) © ولا صل‎ i256) 


{Hij geloofde niet, noch verrichtte hij het gebed.] ^ 


۱۶ Soerah al-Qiyaamah, Vers 31 (Soerah 75:31). 
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In (&z23Jl اقتحم‎ Yb) is de diepe constructie als volgt: 


EEN eS ys zal y»: "Hij geloofde niet, noch bestormde hij de top." 


8 
Het vereiste voor Iemaan «ایمات)‎ wordt genoemd in Aayah 17. 


Ea 1 « » e 
3) (As): “het hoogste punt van het hoogland".!* Meervoud: (Ue). 


۱6۶ Tafsir at-Tahrier wat-Tanwier van [imam] Ibn ‘Aashur iiss. 
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Z 
EA TTA 


OEE "n 


(12) En wat doet jou weten wat het hoogste punt van het hoogland is? 


1) الشیعء وبالشی و درایة»‎ 1655» (a-ie): “weten”. 


AAN o 95 o p Er. ^" و‎ 8 A „ef . cce » e » 
لشیم ۶ يدريه ادراء)‎ E الشییعع‎ 6551) (iv): “informeren”, “laten weten”. 


^ 


ATE EE 1 ۱ 
2) De zin (A| Lan is het tweede lijdend voorwerp van ,(أذرى)‎ dus is 


het: Fie Mahall Nasb نصب)‎ "Le On (in de positie van Nab). 
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کت‎ 4 1 
Oren: 
(13) (Het is) het vrijlaten van een slaaf. 


Zus‏ ره 
hier is de Moebtada' ( (>) weggelaten. Met zijn herstelling‏ :رفك 3555( )1 


PA 2 < 
kan de zin worden uitgelegd als: (45) فك‎ (e. 


2) (SS رفك‎ (a-oe): “scheiden”, “losmaken”, “loshalen”. [AN5] 


Gan 


GË «c » 8 
EN ASII: nek”. Meervoud: .)ركب(‎ 


Zus 2‏ ره 
E 15) is een metafoor (A S) (Kinaayah) voor de emancipatie van‏ 
een slaaf. In deze uitdrukking wordt een slaaf vergeleken met een dier dat‏ 


een touw om zijn nek heeft. 


Een andere uitdrukking die in de Glorieuze Koran wordt gebruikt is 
( 25) pe تحر‎ ), wat letterlijk betekent: “de bevrijding van de nek” (zie: 
Soerah an-Nisaa’, Vers 92 | 4:92; Soerah al-Maa-idah, Vers 89 | 5:89; 
Soerah al-Moedjaadilah, Vers 3 | 58:3). 


Het meervoud (Jh) wordt ook in deze betekenis gebruikt (zie: 


Soerah al-Baqarah, Vers 177 | 2:177; Soerah at-Tawbah, Vers 60 | 9:60). 
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(5) G4 ذا مرب (م) او مسکا دا‎ cs Q6) FED A 


(14-16) Of het voeden op een dag van honger(snood), van een wees die 


verwantschap heeft. Of van een arme die in het stof ligt, 
1) (xS Ce) (ie-a): “honger hebben”. 

DAN EE 5 "EP « €» 
(Ce) en (OUS): “hongerig”. 


[x NC , e ۲ 
(مسعبة)‎ is Masdar Miemie. 


2) (eS ahy. "arm", “miserabel”. Meervoud: Za? Î). 


3)« 65 c 5 ) (ie-a): “stoffig zijn/worden”, “bedekt zijn met stof”. 


? o 
(4) is Masdar Miemie. 


ور“ 


E eS ea: dit wijst op uiterste armoede. Hij is zo arm dat hij‏ متربه) 
geen kleren heeft om zich mee te bedekken, noch heeft hij een bed om op‏ 


te slapen. Hij slaapt op de grond, en zijn lichaam is bedekt met stof. [AN6] 


C «¢ » SÉ ei Le dl 
4) به)‎ pa: verwantschap”. (EX en (e all betekenen hetzelfde. 


5 o 
5) «Ux» is de Mafoel Bihi (4 JR) (lijdend voorwerp) van de 
Masdar (ello). 
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De Masdar gedraagt zich als zijn werkwoord, of het nu Moenawwan 


(d.w.z. het heeft een Tanwien), Moedaaf of “al-” «Jl» vóór zich heeft. 


Hier is een voorbeeld waarin de Masdar een Moedaaf is: 


NEE 


{(Dit is) een vermelding van de Genade van jouw Heer 


aan Zijn dienaar Zakariyyaa.] ^ 


"o^ 7 o ۳ ^ ja ^92 
Hier is «عبد)‎ de Maf'oel Bihi (4: ù BEEN van de Masdar .(«رحمةه)‎ Het 


?» o ر‎ 
is dus Mansoeb ) ب‎ pev ). 


۱۶ Soerah Maryam, Vers 2 (Soerah 19:2). 
'^ Het woord (e 3 ) is in deze Aayah in de Moeshaf met een Taa Maftoehah 


«œ>» geschreven. 
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موه و 


de? Xe وتواصوأ‎ NARE مان من‎ 


( ZL کیک‎ 


(17-18) (En) dat hij voorts behoort tot degenen die geloven (in Allah en 
Zijn Profeet) en elkaar aansporen tot geduld en elkaar aansporen tot 
genade. Die zijn de metgezellen van de rechterzijde (d.w.z. zij zijn de 


bewoners van het Paradijs). 


A 
1) م‎ ) is een Harf 'Atf (voegwoord) en duidt vertraagde opvolging aan. 
Voorbeelden: 
D E رم‎ 
- جاء بلال تم خامد‎ “Bilaal kwam gevolgd door Haamied." 
EIC OPI RM PE 
- € الع فة نم‎ HEI (5 “De jongen kwam de kamer binnen. 


Vervolgens ging hij (na een tijdje) naar buiten.” 


Het wordt ook gebruikt om de opeenvolging van informatie over te 


brengen, niet van gebeurtenissen. 


Voorbeeld: 


س 2۳ و 
d» "Bilaal is een geleerde man, alsook‏ عالم تم Zeo 4A‏ - 


een prediker." 


Hier komt de hoedanigheid van Bilaal dat hij "een prediker” is niet na 
zijn hoedanigheid van "een geleerde man" zijn. Alleen mijn informatie 
over het feit dat hij een prediker is, komt na mijn informatie dat hij een 
geleerde man is. 


23 6 


E 
In zo'n context kan نم)‎ ) worden vertaald als: “bovendien”, “voorts”. 
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2) « Isl KAR 2 کان‎ »: deze uitdrukking verwijst niet alleen naar 
het gelovig zijn van iemand, maar ook naar het behoren tot de moslim 
Oemmah (gemeenschap). En het volgende deel van de Aayah benadrukt 
het idee van een gemeenschapsleven, en iemands plicht tegenover de 


gemeenschap. 


Ee .é gucci 5 E 
3) کان من الذین آمنوا»‎ sit: de Shibh al-Djoemlah الْذِيْنَ)‎ Gen is de 
A حم‎ 
Gabar van م‎ ). En de Djoemlah Filiyyah'” (1351) is: Silah al-Mawsoel 
رو و‎ 
(Jose صلة‎ 72 


(elo الناس‎ CAED (vi): “elkaar aansporen”. 
4) El ): “rechterhand”. 

E E « T » 
(Aal): “rechterzijde”. 


Een andere uitdrukking die in de Glorieuze Koran wordt gebruikt voor 


“de metgezellen van de rechterhand” is: اليمين»‎ cl (Ashaab al- 
Yamien). Zie: Soerah al-Waaqi'ah, Vers 27 | 56:27. 


71 Djoemlah Fi'liyyah GL Al SL Zu (verbale zin). 
'? Dit is een Djoemlah of Shibh al-Djoemlah die de Ism al-Mawsoel opvolgt. 
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a7 7 لس 0 2% سا صرح ساح ساسا مر‎ 227^ 
OL ار‎ NC LED هم‎ GGG كفروا‎ odit 
(19-20) En eem die Onze Tekenen verloochenen, zij zijn de 


metgezellen van de linkerzijde (d.w.z. zij zijn de bewoners van de Hel). 


Over hen is een omhullend vuur. 


Pd Pd 
PEE £9 


1) GL l»: “links”. 


Z 
o 


F :‏ و 
(ALE): “linkerzijde”.‏ 


Een andere uitdrukking die in de Glorieuze Koran wordt gebruikt voor 


“de metgezellen van de linkerhand” is: ECH Zl) (Ashaab ash- 
Shiemaal). Zie: Soerah al-Waaqi'ah, Vers 41 | 56:41. 


2) De Djoemlah Ismiyyah!? «... cU el e is de Gabar van ( 52-9». 
موه‎ c o o 
En de zin ( كفَرُوًا‎ ( is: Silah al-Mawsoel ) J .(صلة الموصو‎ 


3) (ol: “drempel”. (Zie: Soerah al-Kahf, Vers 18 | 18:18.) 


OU A231) (iv): “de poort sluiten”.‏ ایصادا) 


5 
De Ism al Mat ol is: ص(‎ $2) “gesloten”, “dicht”. 


٩‏ و و 
ER Y met een Hamzah in plaats van de Waaw heeft dezelfde‏ 


۰ ^ d A 
betekenis als: (Ao .رالو‎ 


Het werkwoord is (cU Ah (dit was: (Ally), en de Ism al-Maf' oel 


E QE وه‎ 
is: (do 8). 


ig o H To r 5 ۲ 
۱73 Djoemlah Ismiyyah (4s Y! «الجملة‎ (nominale zin). 
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Ge ^ 6 ^ " € e H 5 s 
4) (822 85. 56) is een ‘overgedragen epitheton ^ want het is niet het 
Vuur dat wordt gesloten, maar de plaats die het Vuur vasthoudt: 


Djahannam Gn. 


Het kan ook worden geïnterpreteerd als het Vuur dat de onrechtplegers 


van alle kanten insluit. 


7^ Een epitheton is een versierende omschrijving, of een kenmerkende 


kwalificatie van iets of iemand. 
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AANVULLENDE NOTITIES 


1) Hier zijn nog twee Aayah's waarin de smeekbede van Profeet 


Ibraahiem staat: 


AI ومن عضانی‎ e A T تبقی‎ oxi كير من الاس‎ SE) Sal ب‎ 


em it 


ELA عند يك‎ E55 ED A al TD من‎ e Scd TES Us. ip 
cor si KE اررقم‎ el Et mul Zu dÉ EG PA | را‎ a^ o; 
(95,5 " dal 


{“O mijn Heer! Voorwaar, zij (de afgodsbeelden) hebben vele mensen 
doen afdwalen. Dus wie mij volgt, behoort waarlijk tot mij. En wie mij 
ongehoorzaam is, voorwaar, U bent Meest Vergevingsgezind, Meest 
Genadevol. O onze Heer! Voorwaar, ik heb (sommige) van mijn 


nakomelingen laten verblijven in een vallei zonder gewas bij Uw gewijde 
Huis (d.w.z. bij de Kabah). O onze Heer! (Dit) opdat zij het gebed zullen 


onderhouden. Laat daarom de harten van enkele mensen tot hen neigen, 


en voorzie hen van vruchten, opdat zij dankbaar zullen zijn}? 


2) In Modern Arabisch betekent ) استهلاكا‎ BDE (x) “consumeren”. 


% Së «c » 
«مستهلك)‎ betekent: “consument”. 


Za و1‎ o å P « » 
En ( AS. استهلا‎ 2153) betekent: *consumentengoederen. 


1 Soerah Ibraahiem, Verzen 36-37 (Soerah 14:36-37). 
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E 
2 Pd 
سم مه‎ ٠ 


Ed. qu 7 2 RA « » 
3) (شافة فلانا مشافهةه 3 شفاها)‎ (iii): spreken” (mond tot mond). 


Z 
72 c 
مس مه‎ ٠ 


4 (ME EUN ; 
بلغت بلالا مشافهة)‎ «: “Ik communiceerde met Bilaal van mond tot 


mond.” 


B و‎ A 
4) Het hoogland op het Arabische schiereiland heet “Najd” (Je). 


5) In Modern Arabisch wordt Úy gebruikt in de betekenis van “geld 


8 
wisselen in kleinere coupures”. En het wisselgeld wordt ) à$ genoemd. 


CP EE 
( GEF) ) betekent: “schroevendraaier”. 


ê ze 8 A 3 y 
Merk op dat «الفلگ)‎ “kaak” betekent. Meervoud: ك(‎ ES ) “kaken”. 


6) Er zijn vele Ayaat in de Glorieuze Koran die de moslims aansporen om 
de armen en de behoeftigen van voedsel te voorzien. Hier volgen enkele 


van deze Ayaat: 
di «23 لمکم‎ LD Geh Gei مشكيتا‎ e عل‎ puli رون‎ 
4 © ولا شکوزا‎ he cns Li Y 


{En zij geven voedsel, uit liefde voor Hem, aan de arme en de wees en de 


gevangene. (Zeggende:) “Wij voeden jullie slechts omwille van het 
e Le 


welbehagen van Allah. Wij willen geen beloning noch dank van jullie. 


<< 


""Soerah al-Insaan, Verzen 8-9 (Soerah 76:8-9). 
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In de volgende Aayaat worden degenen die de armen/behoeftigen niet 


voeden berispt: 


CKE AID‏ ض ab de‏ آلیشکین O‏ فَلَيْسَ له 
CES‏ 


{Voorwaar, hij geloofde niet in Allah, de Meest Grandioze. En hij 
spoorde niet aan tot het voeden van de arme. Daarom heeft hij vandaag 
ES 


(d.w.z. op de Dag des Oordeels) geen ware vriend hier. 


Xxx 


EE 
وض مَعَ‎ EE اليشكين‎ pas وَلَمْ تك‎ © A تك من‎ JG )© zE 
(O bad esi a © ألين‎ pn کیب‎ 5 © sd 


{Behalve de metgezellen van de rechterhand. In Tuinen (het Paradijs) 
zullen zij elkaar vragen stellen over de misdadigers. (Zij zullen zeggen:) 
“Wat heeft jullie in de Saqar (de Hel) terecht doen komen?” Zij zullen 
zeggen: “Wij behoorden niet tot degenen die het gebed verrichten. En wij 
voedden de arme niet. En Wij plachten ijdele gesprekken te voeren met 
degenen die ijdele gesprekken voerden. En Wij plachten de Dag van de 
Vergelding te verloochenen. Totdat het zekere (d.w.z. de dood) tot ons 


kwam.”}® 


'7 Soerah al-Haaqqah, Verzen 33-35 (Soerah 69:33-35). 
178 Soerah al-Moeddaththir, Verzen 39-47 (Soerah 74:39-47). 
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dek de UR ولا‎ © dk al MSD ale Hie dl أرََيْتَ‎ ( 
6 © asi 


{Heb jij (o Mohammed) degene gezien die de Vergelding verloochent? 


Dat is degene die de wees (op een wrede manier) afwijst. En hij spoort 


niet aan tot het voeden van de arme, UI"? 


I? Soerah al-Maa'oen, Verzen 1-3 (Soerah 107:1-3). 
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OEFENINGEN 


1) Identificeer het volgende in deze Soerah: 


a) Een Djoemlah Ismiyyah (nominale zin) die fungeert als de 


tweede Mat oel Bihi (lijdend voorwerp). 


و و و وو و وو و وو و وو و وو و و و و ووو وو و و و و و و و وو و و و و و و و وو و و و وو و و و و و وو و وو و وو و و و و و ووو و وو و و و و و و و وو و ووو و ووو و وو و ee‏ 


b) Een Djoemlah Ismiyyah die fungeert als de Gabar van een 
Moebtada’. 


و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و وا و و و و و و و و و و وا و او و و و و eee‏ و و و و و و او و و و و و و و eee‏ وا و و و و او eee‏ 


c) Een Gabar wiens Moebtada' is weggelaten. 


ووه و و وو و وو و وو و وو و وو وو و و و و و وو وو و ووو و وو ووو ووو و وا و و و ووو ووو ووو و او و ووو eee‏ وان و و و و او و و و نا و و و eee‏ وا و و و و و و eee‏ 


d) De Mat oel Bihi van een Masdar. 


و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و وا و و و و و و و و و و وا و او و و و و eee‏ وان و و و و او و و و و و و و eee‏ وان و و و و و و eee‏ 


e) Twee Isms (naamwoorden) die behoren tot al-Asmaa' al- 


Gamsah: één ervan die Madjroer is, en de andere Mansoeb. 


ووه و و وو و وو و وو و وو و وو و و و و وو و وو و و و وو و و وو وو و وو و و وا وو و ووو ووو و وا و او و و و و و ووو ووو ووو و او و و و ووو es eee‏ وا و و و و و و eee‏ 
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g) Een Djawaab al-Qasam (antwoord van de eed). 


و و و وو و وو و وو و وو و وو و و و و ووو وو و و و و و و و وو و و و و و و و وو و و و وو و و و و و وو و و و و وو eee‏ و ووو و ووو و وو و و و وو و eee‏ و ووو و ووو ووو eee‏ 


وهه وه وو و وو و وو و ووو وو و و و و وو و وو و و و و و و و وو و و و و و و و وو و و و و و و و و و و وو و و و و و و و و و و ووو و ووو و وو و و و وو و ووو و ووو و ووو و ووو 6و6و5 


2) Verbeter de volgende zinnen: 


33i UL Es äis ( 


Z 
e 


A 4 o 
LU 07 «7^0 o^ JA, o ei ۰ A o0 
بِيضَاءَ.‎ Xm يت في | و ا ذو‎ 


o$ 
ep 


3) Waar duidt Laa (Y) in اقسج)‎ Y» op? 


و و و و و و وو و و و و و و و و و و و و و و و و ون و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و و وان و و واو ووو es‏ ون و ون و و و و و و و و و و و و و وا و وا و و و و و و و او و و و و و و و ٠.666‏ 


4) Herschrijf de volgende zin door gebruik te maken van (Cy in 


EK ENE AE at 
combinatie met de ‘verlichte vorm’ «Ol»: (45| يمهم كلامَكَ‎ ). 


وهه و و و و و وو و وو و و و و و و و وو و وو و وو و و وو و و و و و ووو و و و و و ووو ووو وو ووو و ووو و وو ووو و ون و و و ووو ووو ووو ووو ووو وا و و و و ووو وو ووو و و و و و وا 


us‏ ره 
En wat wordt er bedoeld‏ + رفك 3255( Wat is de letterlijke betekenis van‏ )5 


met deze uitdrukking? 


ههه و واو و و و و و وو و و و و و و و وو و وو و و و ووو و و و وو و وو وو و و و و و و و و ووو و و و و و و ووو ووو see‏ وان و و و es eee eee‏ و و و و و و و و و وا و و و و و و و او و و و و و و eee‏ 


و و واو و و و و و وو و و و و و و و وو و وو و و و و وو و و و و و و ووو و و و و و و ووو و وو و وو ووو و ووو ووو و و ووو و و و و و و وو ووو eee eeeseeeseeseeeseeeseeseeseseeeseeesses‏ 
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8 
6) Wat zijn de twee betekenissen van Lisaan ( Oy? Gebruik dit woord 


in twee zelfgemaakte zinnen, elk met één van de twee betekenissen. 


واوا وو و وو و ووو وو و ووو و و وو es eee eee‏ ووووة و و ووو وو و وو و وو و وو و وو ووو ووو و ee‏ 


و و و و و وو و وو و وو ووو و ووو موه 


tí n:‏ و و و وو و وو و وو ووو و و و وه 


92999 وو و وو و وو و و و موه 


و 
A ۵ +» j & A se LZ (۱‏ 


(Y 


WË GE 

(A2 ) شمه‎ 
Te (ug 
رفن نار‎ 


و و و و و و و و وو و وو و وو و و و و و وه 
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Geh A من مر‎ Lé Ss GG ولقد‎ 


{En voorzeker, Wij hebben de Koran gemakkelijk gemaakt om het 


te kunnen memoriseren. Is er dan iemand die er lering uit trekt?} 


Soerah al-Qamar, Vers 17 | 54:17 


Dit boek is een vervolgboek op de wereldberoemde 
Medina methode serie. Het bevat acht selecties uit 
de Glorieuze Koran die voornamelijk geselecteerd 
zijn op taalkundige basis. 


Stap voor stap worden de Koranverzen lexicaal en 
grammaticaal uitgelegd, waardoor je een goed 
begrip zult krijgen van de Koranverzen. Een ideaal 
boek voor degene die een dieper begrip van de 
Koran wil hebben. 


Së 


uitgeverij 





